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TAKDĠM 

 

Dinde adaptır. Söze Allah’a hamd ederek 

başlarsınız. Sonra Peygamber’e salavat getirirsiniz. Âlini 

ashabını etbaını da içine katarsınız. 

Vehbî de böyle yapıyor. 

Belli ki yaşlanmıştır. Hayat onu gerçek çizgisine 

çekmiştir. O, hayatın gerçeğiyle yüzyüze gelmiştir. 

Dünyanın kendinden vazgeçtiğini görmüştür. Kendi 

dediğinin değil, Allah’ın dediğinin olduğunu müşahede 

etmiştir. Zaten yolun sonu da görülmüştür. Artık bu nokta 

hayatın doğrusunu söyleme noktasıdır. İlan ihbar 

noktasıdır. 

Vehbî bu karşılaştığı gerçeği anlatırken hem Allah’a 

münacat eder, hem de bu işi arkadaşları üstünden yapar. 

Nasihat eder, onları da hisseyâb eder.  

İnsan, öğretilmezse hayatı; dilediği gibi hareket 

edeceği, dilediğini yapacağı ve dilediği neticeyi 

alabileceği alan zanneder. Hayata girer. Mücadeleye 

başlar. Fakat hayatın gerçeğiyle çabuk yüzyüze gelir. 

Çalıştığının karşılığını görmekle beraber çok öyle her 

istediğinin de olmadığını görür. Hayatta karşılaştığı 

olayların kendini yorduğunu hisseder. 

Diyelim inançsızdır. Fakat bir şeyler yapma arzusu 

azmi vardır. Başlar hayatı yaşamaya. Fakat kendince 

terslikler görür. Adaletsizlikler bulur. 

Karşı çıkar. Mücadele verir. Fakat hiçbir netice 

alamaz. İstediği neticeyle değil, farklı bir neticeyle karşı 

karşıya gelir. Olacağı, nihilist davranır. Yıkayım yapayım 
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der. Yıkar, yıkılır fakat yapamaz. Bir de yıktığının altında 

kalır. Veya nihilist değildir. Çalışır yaparım der. Çalışır 

ama yapamaz. Niyetine ulaşamaz.  

Eski tabirle at olur meydan olmaz. Meydan olur at 

olmaz. Bu defa hers/sinir olur. Yorulur. Aklından olur. 

Sıkıntıya girer. Netice hayat sizi şuna getirir. Bu da zaten 

inancımızdır. Dünya imtihan dünyasıdır. İmtihan dünyası 

olmayan dünya öbür dünyadır. Buraya insan imtihan için 

gönderilir. Kişi belli bir yaşa kadar bu imtihan için kendini 

hazırlar. Bu onun rüşt yaşıdır. Akıl baliğ olma yaşıdır. 

Ondan sonra ne yaparsa melekler yazar. Bunlar 

“Kirâmenkâtibîn” melekleridir. 

Bura imtihan dünyası olunca çok öyle insan istediği 

ile karşılaşmaz. Ya önüne getirilenle karşılaşır. Burdan öte 

görevi rolünü iyi oynamak yani müsbet hareket etmektir. 

Görevini yapan insanoğlu buradan öte başına gelene 

rıza gösterir. Rızkım bu kadarmış der. Eceli gelen ölür, 

der. Üstündeki yükü atar. 

Dolu/birçok nimet vardır. Varlık nimettir, sağlık 

nimettir, vs. Hâlik verir. Kul, Allah verdi, der. Sahip çıkar, 

şükreder. Verilenin kıymetini bilmek, şükretmek nimetin 

elde kalma süresini uzatır. 

İmtihanın bir ayağı yokluktur. Veren alır. 

Sabredersiniz. Olayı Allah’a verirsiniz. 

Her iki hâlde müsbet hareket edersiniz. Olayı 

yaradana verirsiniz. Kader dersiniz. Yükünüzü atarsınız, 

hafiflersiniz, rahatlarsınız. Savabınızı alırsınız. Kendinizi 

suçlayıp ruh sağlığınızı bozmazsınız.  

Kendinizi kendinizin, dünyayı kendinizin bilip 

ebediyet havası içinde bu işi yaparsınız, bu işin içinden 

çıkamazsınız. Batı’yı araştırın. Bütün çalkantılara bakın. 

Nihilistin de, anarşistin de çıkışlarının bir şeyi 

düzeltmediğini görürsünüz. Yaptıklarının boşa çıktığını 

görürsünüz. 
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Dünya imtihan dünyasıdır. İyi bir dünya düzeni 

kurun. Dünya sizi besler. Aç kalmazsınız. Dünyanın altı 

üstü, üstünün üstü rızık doludur. Rızık kapısıdır. 

Siz bir ağaç dikersiniz. Niçin? Ne ağacıysa artık ona 

göre meyveye durması için. Meyvesini görüp mutlu olmak 

için. Meyvesini yemek için. 

Görmediniz, meyvesini yiyemediniz. Hers/sinir 

olursunuz. Diktiğiniz ağacı kesersiniz. Odun edersiniz. 

Acımazsınız. Emeğinizin boşa gittiğini hesap edersiniz. 

Verdiğiniz emeğe acırsınız. 

İnsan da aynen böyledir. Yaradan onu en üstün 

varlık olarak yaratır. Hem de içli dışlı. O üstün varlıktır. 

Üstün olmaya müsait varlıktır. Yaradan yarattığı varlıkları 

yaratırken kullandığı sıfatları ona vermiştir. Vermiştir ki 

yarattığını tam anlasın. Yarattığını tam yorumlasın. 

Maksatları dahilinde kullansın. Fesada vermesin. Tahrip 

etmesin. Üstünden maksada makrun medeniyet kursun. 

Bu böyle olunca ilk önce insanın Allah’ı bilmesi 

gerekir. Sonra kendini.  Daha sonra da elinden çıkanı. Ne 

Allah’ı bilmeyen kendini bilir. Ne kendini bilmeyen 

Allah’ı bilir.  

Kişi Allah’ı bilecek. Allah; zamandan mekândan 

münezzeh varlık. Yaratıcı. Bütün güzel isimler onun. Hiç 

kötü ismi yok. Varlığı bu güzel isimleriyle, zatıyla ortaya 

koyar. Onun için varlık, yaratılan güzel. 

Allah yaratır. Yaratılış sade onun elinden çıkar.  

Herşeyi her zaman. Ama yaradan, insanı şeytanı 

yaratmıştır. Birer hikmete binaendir. Ancak bu 

yarattıklarından iyi iş bekler.  

İnsan kötü iş yapar. Allah fiili yaratır. Zira varlığı 

ikame onun elindedir. Ama Allah her zaman iyiden 

yanadır. Onun için iyilik kâmilen Allah’tan kötülük 

nefisten, kuldan şeytandandır. 
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İnsan, can hulkuma gelinceye kadar bir maraton 

yarışı içindedir. Görevi olgunluğa koşmaktır. Kemale 

ulaşmaktır. Ama bu koşudan tam netice alabilmek için 

önce Allah’ı varlıktaki konumunu tam bilmek gerektir. 

Yaratılış felsefesini tam bilmek gerektir. 

Sonra da kendini, konumunu. 

Sen, üstün varlık. Tabiatı çözmeye, anlamaya, 

işlemeye en uygun yaratılmış varlık. Sen, onun için 

kendini bileceksin. Kendini bulacaksın. Şeytana kapalı 

hareket edeceksin. Şer-i şerif dâhilinde yaşayacaksın. 

Allah’ın emirlerini yerine getireceksin. İyi yanının, iyi 

yönünün, Allah’a bakan tarafının ortaya çıkması için 

çerçeve, muhit, zemin oluşturacaksın. Hakkıyla 

inanacaksın. Allah hidayetini yaratacak. Sen içinin cıvıl 

cıvıl oynadığını göreceksin. Duygu cennetine dönüştüğünü 

hissedeceksin.  

Taat ve ibadet dâhilinde yaşadığın müddetçe 

iyileşeceksin. İyi olacaksın. Allah’a yaklaşacaksın. İyiliği 

yaşamaktan zevk alacaksın. Kötülükten ikrah eder 

olacaksın. Sen Allah’a yaklaştıkça Allah’ın da sana 

yaklaştığını göreceksin. Hayatın fizikten, fizik ötesine 

doğru kayacak. Sen fiziği yaşamaktan ziyade, fizik ötesini 

yaşamaktan zevk alacaksın. İşte bu nokta Allah’la 

aynileşme noktan, çizgin. 

Ama unutma! Bu noktayı ancak şer-i şerif dâhilinde 

yaşarsan, yakalarsın, korursun. Zira şeriat vasat oluşturur. 

Zira şeriat, tohumda toprak, su, ateş gibidir. 

Böyle yaparsan dünyan cennet, için cennet, öten 

cennet olur. Tabiatla kendinle barışık yaşarsın. Rahat 

huzur içinde yaşarsın. Et yığını hâlinde yaşamazsın. 

İnsanda kemalin ucu açık... Bin yıl yaşasın. Hukuk 

ahlak dâhilinde yaşasın. Taatda ibadette kusur etmesin. 

Vücud nimetin de bozmasın. Onu metafiziğe çektikçe, 

çektiği nispette fiziğinden uzaklaştırsın. Ne kemaller 
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görür. Ne kapılar görür. Ne sırlar görür. Ne sahnelere şahit 

olur. Hayret edersin. 

İnsan, Allah’la aynileştikce tabiat onu içine alır. 

Kapısını açar. Dilini bilmediği tabiatla duygu diliyle 

konuşur. Yoldaşı çoğalır. Bir milletin malıyken binler 

milletin yoldaşı olur. İçinde kendini bulur. 

Yok eğer insan Allah’ını bilmezse, nefsini bilmezse, 

din üstüne oturmuş fıtratını keşfetmezse o fıtrat üzerine 

yaşamazsa nefsine, nefsi üstünden şeytana köle olur. Çok 

öyle hür olmaz. Nefsine, nefsinin üstünden menhiyata köle 

olur. Köleliği de hürriyet sanır. Fasık olur. Fıskının 

mahkûmu olur. Fıskın yarattığı fasit daire içinde bir miktar 

eğleşir, oyalanır. Çok sürmez çöker, ölür gider… 

Gider de yok olmaz. Dünyada çok yiyeni, helal 

demeden önüne geleni yiyeni, her aklına düşeni yapanı, 

sorumsuz yaşayanı, kendini geliştirmeyeni, değerlerini 

tahrip edeni öbür tarafta rahat koymazlar. Başına çökerler. 

Serbestiyet tanımazlar. Hesap sorarlar. Ceza verirler. Geri 

dönüşüne müsaade etmezler. 

Macerayı kıyamete değin yaşatırlar. Sonra da işin 

son faslına alırlar. Mahşer meydanında iğneden ipliğe 

hesaba çekerler. Alacakları, verecekleri ortaya koyarlar. 

Ortaya çıkan yekuna göre cennete veya cehenneme 

sevkederler. 

Cennet öyle bir şey ki burada kalbini, kalb-i selim 

yapmamış olanları içine almaz. Ruhunu tasfiye etmemiş 

olanları kabul etmez. 

Onun için dünyada kaba kalan, odun gibi kalan 

insanlar, eğer mümin ise cehenneme gönderilir. Burada 

ruhun tasfiyesi, kemali, ne güzel taatle ibadetle iken; orda 

yanmakla yakılmakla olur. Burada takvanın, aşkın 

sıcaklığı, ruhu tasfiyeye yeterken orda, odunu insan ve taş 

olan ateş alır. İnsan orda cennete hazır hâle getirilmek için 

yakılır. Cehennem ateşi ile ruhu ve vücudu muameleye 
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tabi tutulur. Tasfiyesi sağlanır. Bu az çok zaman alır. 

Zaman, ruhun tasfiye zamanına paraleldir. Eşittir.  

Ruh ve vücut tasfiye olur. Kişi cennete alınır. Alınır 

ama en az nimet neyse onunla baş başa bırakılır. Kişi 

cennette en yüksek yeri dünyada iken kazanır. Hak eder. 

Gider. 

Cennet kademe kademedir. Adamına göre 

ayarlanmış yerleri olan alandır, mekândır. Veya cennet 

kişilerin amellerine göre hazırlanmış önce tahsisli parça 

alanlar, sonra da birleşik tek alandır. 

Mesela kişi arabî müslümandır. Cenneti başkadır. 

Orda süt, bal vs. vardır. Kişi peygamberdir, sıddıktır, 

salihtir, şehittir vs. Onların cenneti başkadır. Orda her şey 

üstüne cemâlullahı seyr zevki vardır. Sohbet keyfi vardır.  

Velhasıl imtihan dünyasını, insan demir atıp 

kalacağı yer gibi ayarlama yerine cenneti getiren amel yeri 

gibi ayarlamalıdır. Cenneti getirici amel yapıp ebedi 

istirahatgâhını yoktan yaratmalıdır. Ahiret yolculuğu uzun 

yolculuk, ahiret hayatı ebedî bir hayattır. Dönüşü de 

yoktur. 

İnsan öteye hazırlıklı gitse törenle karşılanır. Yoksa 

şefaat ümidi arar durur. Ne gereği var sıkıntı çekmenin. En 

güzeli hazır, hazırlıklı gitmektir. 

Bu girişi şiirin bütününü esas alarak yazdık. Çünkü 

bütün sıkıntılar dünyayı yanlış algılamadan, sonra da 

yolun sonunu görüp, ahiret kaygısına düşüp ne yapacağını 

şaşırmaktan ibaret. 

Şair, belli ki yaşlanıyor. Kan damarlarının 

çekildiğini görüyor. Dünyanın kendini boşadığını 

müşahade ediyor. Sonra da ölmeden evvel arkadaşları 

üstünden sözünü söylüyor. Yapılması gerekenleri ihtar 

ediyor. 

Bu küçük nasihatnameyi Lütfi ALICI Bey Milli 

Kütüphane Yazmaları arasında buldu.  Sünbülzâde Vehbî 

adına kayıtlı olan bu eseri bize getirdi. Bizim de şiirde az 
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çok behremiz var. Şiiri alıp okuduğumuzda aklımız durdu. 

Kalbimiz heyecandan hâlden hâle girdi. 

Şiirde nice bir hakikat gayet rahatlıkla ifade 

ediliyordu. Mükemmel bir aruz kullanımı şiiri çok iyi 

bestelenmiş şarkıya çeviriyordu. Şiirdeki duygu bolluğu 

ile birleşen ifade, okunduğu zaman insanın aklını başından 

alıyordu. Şiirde çok güzel hakikatler dile getiriliyordu. 

Hayatın dünya-ahiret bütün handikapları şiirin içindeydi. 

Bildiğimiz, hissettiğimiz, yüzleşmek istemediğimiz nice 

hakikatler ortaya konuyordu. 

Bu sebeple şimdilik elimizde tek nüshası bulunan bu 

küçü mesnevinin hemen hazırlanmasını istedik. Memleket 

sevdalısı Lütfi Bey arzumuz dâhilinde bu küçük mesneviyi 

ilmi usullere göre hazırladı. Lügatını yaptı, nesre çevirdi.  

Sünbülzâde kudretli bir şair. Şiirin her vadisinde at 

oynatmış, hemen her konuda yazıp kendisini ispat etmiş. 

Yeni tespit edilen bu küçük mesnevisiyle de ahiret 

kaygıların dile getiriyor. Yapamadığını, yapılması 

gerekeni dillendiriyor. Ama çok içten, çok yalın. Kim bilir 

belki çaresizlik içinde. Velhasıl bir hayat serüveninin son 

noktası, son sözleri… 

Lutfiye’yi yayınladık. Bundan sonra da diğer 

eserlerini yayınlayarak bu büyük Maraşlı şaire karşı 

gecikmiş vazifemizi yerine getirelim inşallah. 

Biz inşallah Maraşlı olup da divan edebiyatında 

behresi olan kim var kim yok üzerinde çalışacağız. 

Şimdiye kadar yaptığımız bir başlangıç. İnşallah bunu 

sonuçlandıracağız. 

Ekibimiz iyi. İşinin ehilleri. Lütfi ALICI Bey, 

kıymetli eşi Gülcan Tanıdır ALICI Hanımefendi ve gönlü 

memleket sevdasıyla atan bir gurup insan. 

Bu yıl divan edebiyatından iki örnek kitap yaptık. 

Bu üçüncüsü. İnşallah arkası da gelecek. 

Kitabın basımını Maraşımızın yetiştirdiği kıymetli iş 

adamlarından Faruk KAZLI Beyefendi üstlendi. Nezaket 
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gösterdi. Böyle güzel bir hizmete katılmayı arzu etti. Biz 

de memnuniyetle kabul ettik. Kendilerine bu kitabı tahsis 

ettik. İnşallah kazancı dünyasına da yarar ahretine de 

yarar. Allah onu memleketine, insanına, kültürüne hizmet 

edenler hanesine yazar. 

Faruk KAZLI Bey biraderim Mehmet Beyin iyi 

dostu. Mehmet Bey, kardeşim de bu hizmette sürekli 

gayret eder, himmet eder, elinden geleni yapar. 

Sözü sona erdirirken yeniden Yrd. Doç. Dr. Lütfi 

ALICI Beye teşekkür ediyoruz. Sağ kolumuz Serdar 

YAKAR Bey işin teknik yönünü üstlendi. Bitirdi. Ona da 

ellerine sağlık diyoruz. 

Bu yıl inşallah Sünbülzâde Vehbî’nin eserlerini 

çalışıp bitireceğiz. Milletimizden dua ve himmet istiyoruz. 

Allah’a sığınıyoruz. Yolumuza devam ediyoruz. 

 

    YaĢar ALPARSLAN 
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ÖN SÖZ 

  

 Sünbül, ilkbaharın müjdeci çiçeğidir. Anadolu’da 

en çok Maraş yaylaklarında yetişir. III. Murad (1546-

1595)’ın fermanıyla Maraş yaylaklarından toplanan sünbül 

soğanları payitahta götürülmüştür. Böylelikle sünbül, 

payitahtta gül ve lalenin meclisine dâhil olmuş, onlarla 

birlikte saray, köşk ve kasır bahçelerini süslemiştir.  

 Ak, gök ve sarı olmak üzere üç ayrı renkte olan 

sünbüle divan şairleri şiirlerinde bigâne kalmamışlardır. 

Klasik Türk şiirinde gül ve laleden sonra en çok anılan 

çiçeklerden birisi de sünbüldür. Bu şiirde, sevgilinin saçı; 

güzel kokusu, şekli ve rengi itibarıyla sünbül olarak 

tahayyül edilir. Ayrıca sünbül kısa ömrü boyunca daima 

güzel koku verir ve kemale ulaşınca da başını aşağı salar. 

Sünbül, bu hâliyle de daimi iyiliği, güzelliği ve tevazuyu 

sembolize eder. Diğer taraftan Osmanlı mezar taşlarında 

sünbül motifi, Halvetiye ve Sünbüliye tarikatının sembolü 

olarak kullanılmıştır. 

 Asıl adı Mehmed olan Vehbî, ismini sünbülden 

alan ve Sünbülzâdeler lâkabıyla anılan bir aileye mensup 

olduğudan Sünbülzâde Vehbî olarak anılır. Onun hayatı da 

bahsedilen yönüyle sünbüle benzer. O da Maraş’ta doğar, 

yetişir, daha sonra padişah fermanıyla olmasa bile kendini 

geliştirmek ve daha iyi imkânlara kavuşmak amacıyla 

payitahta gider. Sunduğu kasideleriyle devlet erkânının 

dikkatini çeken şair, uzun ömrü boyunca devlet 

hizmetinde bulunur. 

 Sünbülzâde Vehbî, XVIII. asırın tanınmış âlim 

şairlerindendir. Divan şiirinin hâlâ kudretli şairler 

yetiştirdiği bu yüzyılda, Vehbî; özellikle sanatın ön planda 
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olmadığı manzum lügat ve didaktik mesnevileriyle ön 

plana çıkmıştır. Şair hikemî tarzda yazdığı Lutfiyye adlı 

mesnevisiyle oğlu Lutfullah’ın şahsında gençliğe nasihatta 

bulunur. Nasihatname türünün en tanınmış örneklerinden 

biri olan Lutfiyye, değer ve kıymetler açısından bugün de 

istifade edilebilecek muhtevaya sahiptir. Şairin bu yolda 

yazdığı diğer bir eseri “Nasihatnâme-i Vehbî”dir.  

 Bu çalışmanın konusunu teşkil eden 

“Nasihatnâme-i Vehbî” hikemî tarzda yazılmış küçük bir 

mesnevidir. Şair, bu nasihatnamesinde ise kendi akranı eş, 

dost ve yakın arkadaşlarına nasihatta bulunur. Kütüphane 

kayıtlarında açık olarak Sünbülzâde Vehbî’ye ait olduğu 

belirtilen bu muhtevadaki eserin ilk defa neşrediliyor 

olması oldukça önemlidir. 

 Sünbülzâde Vehbî, Maraşlı şairler içinde ilim 

âlemince en çok tanınan divan şairidir. Bunda hiç şüphesiz 

sayın hocamız Süreyya Beyzadeoğlu’nun yaptığı 

çalışmaların büyük katkısı olmuştur. Kahramanmaraş 

kitaplığı çerçevesinde Sünbülzâde Vehbî hakkında 

yaptığımız çalışmalarda söz konusu neşirlerden 

memnuniyyetle istifade edilmiştir.  

 Sünbülzâde Vehbî’nin Nasihatname-i Vehbî, adlı 

eserini konu alan bu çalışma; giriş, metnin çeviri 

yazısı/Türkçeye aktarımı ve tıpkıbasım olmak üzere üç 

ana bölümden oluşmaktadır. Eser bu alanda kabul gören 

ilmî disiplin çerçevesinde hazırlanmıştır.      

 Eserin giriş bölümünde Sünbülzâde Vehbî’nin 

hülasa olarak hayatı, edebî şahsiyeti ve eserleri söz konusu 

edilmiştir. İkinci bölümde, Nasihatname-i Vehbî’nin çeviri 

yazısı ile Türkçeye aktarımı verilmiştir. Bu bölüm ayrıca 

sözlük ile faydalanılan kaynakları da ihtiva etmektedir. 

Eserin üçüncü bölümü ise Nasihatname-i Vehbî’nin Milli 

Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, TY Nu.: 1780’de 

kayıtlı nüshasının tıpkıbasımından oluşmaktadır. 
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 Eserin çeviri yazısında kendi imla hususiyetlerine 

uyulmuştur. Eserde az da olsa bazı tamlamalar, örneğin; 

“hubb-ı sivâ” şeklinde değil de “hubb-u sivâ”  olarak 

harekelenmiştir. Esere metin tamiri bağlamında ilave 

edilen kelimeler, köşeli parentez/[ ] içinde gösterilmiştir. 

Beyitlerdeki vezin kusurlarına ise dipnotlarda işaret 

edilmiştir. 

 Söz konusu çalışma hizmet amaçlı yapılmış ve 

aynı düşünceyle basılmıştır. Bu sebeple eksik ve 

noksanlarımızın hoşgörü ile karşılanacağını ummaktayız. 

Bununla birlikte yapılacak iyi niyetli tenkitlerden 

memnuniyetle istifade edilecektir. 

 Geride faydalı eserler bırakarak adımızın hizmet ve 

hayırla anılmasına vesile olan memleket sevdalısı sayın 

Yaşar ALPARSLAN hocama hasseten teşekkürlerimi 

sunarım.  

 Çalışma süresince her türlü yardımda bulunan 

kıymetli eşim Arş. Gör. Gülcan ALICI ile eserin dizim ve 

basım sürecini sabır ve nezaketle üstlenen Serdar YAKAR 

Bey’e de ayrıca teşekkür ederim. 

 

          05.02.2011 

Lütfi ALICI 

KahramanmaraĢ 
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 KISALTMALAR DĠZĠNĠ 

 

AS:  Aleyhisselam 

bk.:   Bakınız 

C:   Cilt 

fık.:  Fıkıh 

H:   Hicri 

huk.:  Hukuk 

Hz.:  Hazret 

hzl.:  Hazırlayan 

Ktb.:   Kütüphane 

KTB:  Kültür ve Turizm Bakanlığı 

M:   Miladi 

MEB:   Millî Eğitim Bakanlığı 

mec.:  Mecaz 

Nu.:  Numara  

öl.:   Ölüm, ölümü 

s.:   Sayfa 

S:  S:  Sayı 

SAV:  Sallallahu aleyhi ve selem 

tas.:  Tasavvuf 

tec.:  Tercüme 

TDK:   Türk Dil Kurumu 

TDV:   Türkiye Diyanet Vakfı 

TDVİA:  Türkiye Diyanet Vakfı İslam  

    Ansiklopedisi 

TTK:  Türk Tarih Kurumu 

TY:  Türkçe Yazma 

vd.:  ve diğerleri 

Yay.:  Yayını, Yayınları 
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ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 

 

 a, ā    (آ) ا

 a,e, i, u, ü    (أ) ا

 ʾ  ء

 b  ب

 p  پ

 t  ت

   ث

 c  ج

 ç  چ

 ḥ  ح

 ḫ  خ

 d  د

 ẕ  ذ

 r  ر

 z  ز

 j  ژ

 s  س

 

 

 

 

 ş  ش

 ṣ  ص

 ḍ, ż    ض

 ṭ  ط

 ẓ  ظ

 ʿ  ع

 ġ  غ

 f  ف

 ḳ    ق

 k, g            ك

 ñ       ك

 l         ل

 m  م

 n    ن

 v (o, ö, u, ü, ū)      و

 h (a, e)  ه

 y (ı, i, )  ى

 

Tenkitli Metinde Uyulan Kurallar: 

1) İlmî eserlerde uyulagelen çeviri yazı sistemi kullanılmıştır. 

2) Farsçadaki vâv-ı ma’dûle, “ ˇ ” (hˇâce) şeklinde gösterilmiştir. 

3) Arapça ve Farsçadaki ön ekler ayrı, son ekler birleşik yazılmıştır. 

4) Arapça ve Farsça birleşik kelimeler arasına bir çizgi (-) konulmuştur. 

5) Mısra başları ve özel isimler büyük harfle yazılmıştır.
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 I. GĠRĠġ 

 

 Arapça “nush” kökünden türeyen nasihat kelimesi 

“başkasının hata ve kusurunu gidermek için gösterilen 

çaba; iyiliği teşvik, kötülükten sakındırmak üzere verilen 

öğüt; başkasının faydasına ya da zararına olan hususlarda 

bir kimsenin onu aydınlatması ve bu yönde gösterdiği 

gayret” manalarında kullanılmaktadır (Çağrıcı, 2006: s. 

408). Nasihatler kaynak olarak ayet, hadis, atasözü, 

kelam-ı kibar gibi söz konusu toplumun değerler 

manzumesine/kıymetlerine dayanır. Ahlak ve adap 

kaidelerinden oluşan nasihatleri ihtiva eden bu eserlere 

edebi tür olarak nasihatname/pendname denilir. 

Nasihatnameler dinî, ahlaki, siyasi öğütler ihtiva eden 

eserlerdir. Bu eserleri yazmaktan amaç fert ve toplumu 

eğitmek, dirlik ve düzeni sağlamak, insanlara faydalı 

olmak ve hayırla anılmaktır (Pala, 2006: C 32, s. 409). 

 İslami Türk edebiyatının başlangıcından günümüze 

kadar bu anlayışla birçok şair ve edip, “Ben size Rabbimin 

vahyettiklerini tebliğ ediyorum ve size nasihat ediyorum.”, 

“Ben sizin için güvenilir bir nasihatçiyim.”, “Andolsun, 

ben size Rabbimin vahyettiklerini tebliğ ettim ve size 

nasihatte bulundum.”, “Lokman, oğluna öğüt vererek: 

Yavrucuğum! Allah'a ortak koşma! Doğrusu şirk, büyük 

bir zulümdür, demişti.”, “Küçümseyerek insanlardan yüz 

çevirme ve yeryüzünde böbürlenerek yürüme. Zira Allah, 

kendini beğenmiş övünüp duran kimseleri asla sevmez.” 

ve “Din nasihattir” gibi ayet ve hadislerden hareketle 
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nasihatname türünde yüzlerce eser yazmışlardır
1
 (Kur'an-ı 

Kerim, 7/62, 68, 79; 31/13,18; Çağrıcı, 2006: s. 408; 

www.tevbe.org).  

Nasihatnameler, çoğunlukla müstakil eser olarak 

mesnevi nazım şekliyle yazıldığı gibi değişik nazım 

şekilleriyle küçük manzumeler hatta mensur, nazım nesir 

karışık olarak da yazılabilirler. Klasik Türk şiirinde 

Nâbî’nin Hayriyye’si ile Sünbülzâde Vehbî’nin 

Lutfiyye’si bu türün mesnevi tarzındaki en tanınmış iki 

eseridir. Her iki şair de oğullarına ve onların şahsında 

gençliğe nasihatte bulunurlar. Sünbülzâde Vehbî’nin 

Lutfiyye’den başka küçük bir nasihatnamesi daha 

bulunmaktadır. Nasihatname-i Vehbî adını taşıyan bu 

eserde Vehbî, bu kez dost ve ahbaplarına dinî ahlaki 

nasihatlerde bulunur. İşte bu çalışmanın konusunu da söz 

konusu nasihatname teşkil etmektedir. 

  

                                                 
1 Bunlardan en tanınmış olanları Yusuf Has Hâcib-Kutadgu Bilig, Yunus 
Emre-Risâletü'n-Nushiyye, Ahmed Fakih-Çarhnâme, Hoca Mes'ud-
Ferhengnâme-i Sa'di, Aydınlı Müridî-Pend-i Ricâl, Ahmed-i Dâî-Vasiyyet-i 
Nuşirevân-ı Âdil Be-Pusereş, Refi'î-Beşâretnâme, Arif-Mürşidü'l-Ubbâd, 
Gülşenî-Dilgüşâ, Dede Ömer Gülşenî-Pendnâme, İbrahim Gülşenî-Pendnâme, 
Yetimî-İbretnâme, Şeyh Eşref-Nasihatnâme, Günahkâr-Nasihat-ı Günahkâr, 
Şemsî-Deh-Murg, Cemalî-Nasihatnâme, Hüseynî-Camiü'n-Nesâyih, Muhyî-
Nasihatnâme, Askerî-Pendnâme, Şeyh Cemal-i Karamani-Nasayih-i Sufiye 
Fi'l- Meva'izi Diniyye, Güvahî-Pendnâme, Hızrî-Ab-ı Hayat, Zâtî- Pendnâme-
i Zâtî-i Remmâl, Zâifî Pir Mehmed bin Evranos-Bağ-ı Bihişt, Bustan-ı 
Nesâyih, Gubârî Abdurrahman Efendi-Pend-i Gubârî, Nidâî-Nasihatnâme, 
Behiştî-Heşt Behişt, Cemâlî-Risâle-i Durûb-ı Emsâl, Azmî-Pendnâme, 
Meşâmî-Pendnâme-i Meşâmî, Emirî-Gülşen-i Ebrâr, Mir'atü'l-Ebrâr ve 
Muhtarü'l-Ahyâr, Şemseddin-i Sivâsî-Mir'atü'l-Ahlak ve Mirkâdü'l-Eşvâk, 
Gülşen-Âbâd, Nasihatnâme, Mustafa İlmî-Padişaha Nasihat Yollu Manzume, 
Kadirî Muhyiddin- Nasihatnâme, Şeyhülislâm Karaçelebi-zâde Abdülaziz 
Efendi- Gülşen-i Niyâz, Adnî Receb Dede-Pendnâme, Üveysî-Nasihat Yollu 
Manzume, İshak Rızâî-Nazmu'l-Ulum, Emirî-Nasihatnâme, Fazlî-Pendnâme, 
Nâbî-Hayriyye, Safî-Gülşen-i Pend, Zarîfî-Pendnâme-i Zarîfî, Sünbülzâde 
Vehbî-Lutfiyye, Mehmed Şerîf-Pend-i Gülistân-ı Şerîf vd. (Kaplan, 1992: s.  
23-68; Pala, 1990: C 32, s. 409-410; Kaya, 2000: s. 267-282). 

http://www.tevbe.org/
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 1. SÜNBÜLZÂDE VEHBÎ  

 

A. HAYATI 

Asıl adı Mehmed olan Sünbülzâde Vehbî, Maraş’ta 

doğmuştur. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle 

birlikte H 1203/M 1788 yılında Şeyhülislâm Mehmed 

Kâmil Efendi için yazdığı kasidesinde: 

 

“Yetmişe yitmiş bu sinn ü sâl ile bu hâl ile 

Üstine etfâl çıkmak lâyık u ahrâ mıdur”  

 

beytiyle yaşının yetmişe eriştiğini söylediğine göre, H 

1132/1133 civarında M 1719’dan evvel doğduğu tahmin 

edilmektedir (Beyzadeoğlu, Tarihsiz: 7; Akün, 1993: 11. 

C, 238; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 19).  

 Maraş’ta Sünbülzâdeler unvanı ile maruf bir aileye 

mensup olduğu için Sünbülzâde diye tanınmıştır. Babası 

Râşid Efendi âlim ve şair bir zat olduğu gibi, büyük babası 

Maraş müftüsü Mehmed Efendi de fıkıh ilmiyle alakalı 

muhtelif eserleri bulunan bir şahsiyettir. Bir rivayete göre 

babasının, Halep’te “Vehbî-i Evvel” diye tanınan şair 

Seyyid Vehbî’nin yanında bulunduğu sırada doğum haberi 

geldiğinden, kendisine Seyyid Vehbî’nin arzusu üzerine 

Vehbî adı verilmiş, gerek divanında ve gerekse diğer 

eserlerinde şair bu adı mahlas olarak kullanmıştır (Akün, 

1993: 11. C, s. 238; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 19). 

 Vehbî’nin çocukluk ve gençlik yılları Maraş’ta 

geçer, Maraş’ın âlimlerinden özel ders alır, medreselerde 

okur ve icazet aldıktan sonra da devletin geniş 

imkânlarından yararlanmak ve yükselmek arzusuyla 

İstanbul’a gider. Adını, devrin ileri gelen şahsiyetlerine 

sunduğu kaside ve tarihlerle duyurur. Hâcegân-ı Divan-ı 

Hümâyûn’dan mutasavvıf Galatalı Tıflî Efendi’ye intisap 

eden Vehbî, Rumeli Kalemi’nde çalışırken kadılık 
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mesleğine geçer. Sırasıyla Yaş, Bükreş, Eflak, Boğdan ve 

Siroz şehirlerinde kadılık yapar. İnşâdaki kabiliyeti göz 

önüne alınarak kendisine, devletin resmî yazışmalarını 

düzenleme görevi verilir. Daha sonra başarıları devlet 

adamlarından Yenişehirli Osman ve Râif İsmail Efendiler 

tarafından III. Mustafa’ya anlatılır ve daha fazla maaş 

verilen hâcegânlık (mâlî işler) sınıfına terfi etmesi sağlanır 

(Beyzadeoğlu, 1996: 11; Akün, 1993: 11. C, s. 238; 

Mehmed Süreyya, 1996: C 5, s. 1656; Tanıdır Alıcı, 2011: 

s.19 ). 

 Yedi sene süren bu hâcegânlık görevinden sonra 

Sünbülzâde Vehbî, Farsçayı iyi bildiği için H 1189/M 

1775 yılında I. Abdülhamid tarafından İran’a, Bağdad 

valisi Ömer Paşa’dan şikâyet ile Basra’yı muhasara altında 

tutan Kerim Han Zend nezdine ihtilafı görüşmek üzere elçi 

gönderilir. Kerim Han ile Vehbî arasında dostane ilişki 

kurulur ve ihtilaf çözümlenir (Akün, 1993: 11. C, s. 239; 

Tanıdır Alıcı, 2011: s. 20). Ancak bir müddet sonra Ömer 

Paşa’yla araları açılır. Her ikisi de ayrı ayrı iddialarla 

birbirlerini saraya şikâyet ederler. Vehbî, Kerim Han’ın 

şikâyetlerinin doğru olduğunu, bütün kabahatin Ömer 

Paşa’da bulunduğunu iddia ederken, Ömer Paşa da 

Vehbî’yi Kerim Han’la kurduğu dostluk uğruna devletin 

menfaatlerini feda etmekle itham eder. Ayrıca Ömer Paşa, 

Vehbî’nin elçilik göreviyle bağdaşmayan îş ü işret gibi 

uygunsuz hâllerinin olduğunu da şikâyetine ekler. Bu 

rapora dayanarak devletin çıkarlarını gözetmediği ve 

elçiye yakışmayacak hareketlerde bulunduğu gerekçesiyle 

padişah I. Abdülhamid tarafından şairin idamı ferman 

buyurulur (Beyzadeoğlu, Tarihsiz: s. 11; Büyük Türk 

Klasikleri, 1988: C 7, s. 109; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 20).  

 Sünbülzâde Vehbî, durumun kendisine Yenişehirli 

Osman Efendi ile Raif İsmail Efendi tarafından 

bildirilmesi üzerine gizlice İstanbul’a gelip bir dostunun 

evinde saklanır. Gözden düşen, itibar ve mevkiini 

kaybeden Vehbî, senelerce sıkıntılı ve zor günler geçirir 
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(Akün, 1993: 11. C, s. 239; Şentürk; Kartal, 2007: s. 312). 

Şairin hamilerinin telkiniyle yazdığı “Tannâne” adlı 

kasidesi, hükümdara sunulur ve tahkikat yenilenerek 

affedilir ancak kendisine yeni bir görev verilmez. Şair, 

yedi sene bekleyişten sonra sadrazam Halil Hamid 

Paşa’nın alakasını görerek terk ettiğinden üç derece üst 

rütbe ile H 1197/M 1782 yılında kadılığa döner. Vehbî bir 

şükran nişanesi olmak üzere, İran seyahatinden beri 

yazmayı tasarladığı Tuhfe-i Vehbî’yi paşanın iki çocuğu 

namına kaleme alarak sadrazama takdim eder (Akün, 

1993: 11. C, s. 239; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 20). 

Vehbî, Şahin Giray’ın idamı sırasında Rodos 

kadısıdır ve idam hükmünün infazında büyük rol oynar. 

“Tayyâre” adlı kasidesinde bu olayı geniş bir şekilde 

anlatmaktadır. Şâhin Giray’ın Osmanlı Devleti’nden 

fazlasıyla yardım gördüğünü, adeta kuş sütüyle 

beslendiğini sonra da ona ihanet edip, bir eşkıya gibi 

Rodos’u bastığını, halka eziyet ettiğini, fakat sonunda 

cezasını bulduğunu şu beyitleriyle dile getirir: 

 

Havâdan indürüp ez-cümle şeh-bâl-i kerâmetle 

Kafes-bend eyledi Şâhin Girây-ı nâ-be-hemvârı 

Tüyin düzmek hevâsında gezerken dûş olup dâma 

Şikest oldı per ü bâli kırıldı çeng ü minkârı 

Nevâl-i saltanatdan kuş südiyle beslenüp âhir 

Kımız içdükde izhâr eyledi küfrâne inkârı 

Rodos’da bâğı mesken eylemişken bâğî-i hâ’in 

Getürdüm kal’a-bend itdüm o çakır gözli mekkârı 

O tâvûsü’l-cahîmî tâ’ir-i meş’ûmdur bildüm 

Uçunca murg-ı cânı zevk ü şâdî tutdı aktârı 

Feleklerden melekler de anı recm eyleyüp gûyâ 
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Ebâbîl-i felâket başına yağdurdı ahcârı 

(Beyzadeoğlu, Tarihsiz: s. 13,14; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 

20-21). 

Vehbî, bu idam olayındaki başarısından dolayı 

büyük kadılıklardan sayılan Silistre’ye kadı vekili olarak 

tayin edilir. Avusturya seferi sırasında Ordu-yı Hümâyûn 

kadılığı naipliğine atanır. Orduyla birlikte Edirne, Sofya 

ve Niş bölgelerinde dolaşır, sefer sonunda Eski Zağra 

kadılığı verilir. Rodos’ta Şahin Giray’ın yakalanmasına ve 

idamına yardımcı olduğunu bir türlü affetmeyen Tatarlar, 

Vehbî, Zağra kadısıyken mahkemesini basarlar, evini talan 

ederler. Vehbî, ailesi ve adamlarıyla birlikte kırk beş gün 

tutuklu kalır. Vehbî’nin M 1788-1789 yıllarındaki bu 

görevinde şair Sürûrî de kethüdasıdır. Aynı olaydan dolayı 

Sürûrî de tutuklanmıştır. Vehbî, bu feci durumu, Şâhin 

Giray’ın idamındaki ısrarından dolayı Tatarların intikamı 

olarak niteler ve bir kasidesinde şu beyitlerle dile getirir: 

 

“Eşkiyâ basdı gelüp mahkememi hâkim iken 

Buna râzî mi olur Kâdî-i Hâcât-ı Hakîm 

Soydı dilki gibi Eski Zağra halkı beni 

Çıkarup postum idince yakamı böyle dü-nîm 

Mülk ü sâmânuma Tâtâr virüp çapulı 

Gitdi yağmaya bütün faht u besâta zer ü sîm 

Sayd-ı Şâhin Giray’a nice kıydun diyerek 

O çakır pençelüler gördi bana kayd-ı azîm 

Peder-i pîri Tatar kurdı helâk itdi deyü 

Kanlar ağlatdılar etfâlüme mânend-i yetîm 

(Beyzadeoğlu, 1996: s. 13; Beyzadeoğlu, Tarihsiz: s. 15; 

Tanıdır Alıcı, 2011: 21). 

Vehbî, bir müddet sonra İstanbul’a gelir ve III. 

Selim adına düzenlediği “Divan”ını padişaha sunar. III. 

Selim buna karşılık birçok armağanlarla birlikte şahsi 

elbiselerinden bir bohça hediye eder, bu hediyeler her 
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mevsim tekrar edilir ve III. Selim zamanında Vehbî en 

rahat yıllarını yaşar  (Beyzadeoğlu, Tarihsiz: 16; Tanıdır 

Alıcı, 2011: s. 21-22). 

 III. Selim’den iltifat gören Vehbî, bu devrede 

Manisa, daha sonra Siroz kadılığına yükselir. Bunun 

hemen ardından H 1211/M 1796’da Manastır kadılığına 

tayin edilir. Son olarak da kendisine Bolu kadılığı verilir. 

Ömrünün kalan kısmını İstanbul’da geçiren şair, ihtiyar 

yaşına rağmen zevk ve eğlenceden geri kalmaz. Muasırları 

onu, delikanlı hayatı yaşayan pir olarak tavsif ederler. Bir 

ara delirdiği ve gözleri görmez olduğu söylenen 

Sünbülzâde, hayatının son iki senesinden fazla kısmını 

nikristen (mafsal romatizması) mustarip olarak yatakta 

geçirir. Hastalanmadan birkaç gün önce dostlarına bir 

ziyafet veren Vehbî, yaşının sekseni aştığını, bir gün 

aniden ölebileceğini söyleyerek, onlardan; haklarını helal 

etmelerini ve bütün yaptıklarından tövbe ettiğini, ehl-i 

sünnet yolunda sadık bir müslüman olduğu husussunda 

Allah katında şahit olmalarını ister. Vehbî, yaşı doksanı 

aşmış olduğu hâlde 14 Rebiül-evvel 1224/29 Nisan 

1809’da vefat eder. Edirnekapı dışına defnedilmiştir 

(Akün, 1993: 11. C, s. 240; Gibb, 1999: IV. C, s. 432; 

Tanıdır Alıcı, 2011: s. 22).  

 

Sünbülzâde Vehbî’nin ölümü üzerine Sürûrî şu 

tarihleri düşürmüştür: 

 

 “Cennet olsun rûhına Vehbî Efendi’nün mekân” 

  

“ Gülşen-i cennet ola mesken-i Sünbülzâde” 

 

 “Gitdi şeyhü’ş-şu’arâ Vehbî-i sâhib-âsâr 

 Bü’l-heves pîr-i vivân-tab’ı idi fevka’l-âde” 

 

 “Lâle vaktinde vefât itdi didüm târîhin 

 Gülşen-i cennet-i me’vâ kıla Sünbülzâde” 
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 Şeyh ü şâb-ı büleğâ defn idüp oldı mahzûn 

Ki civân-tab’ idi pâkîze edâ Vehbî-i pîr” 

 

“Seri üzre dikilüp serv didüm târîhin 

Oldı nâ-bûd reîsü’ş-şu’arâ Vehbî-i pîr" (Bursalı 

Mehmed Tahir Efendi, 1972: s. 356; Beyzadeoğlu, 

Tarihsiz: s. 18; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 22). 

 

 B. EDEBÎ ġAHSĠYETĠ 

 Bir asra yakın ömür sürerek Sultan III. Ahmed ile 

II. Mahmud arasında sekiz padişah devrini idrak eden 

Sünbülzâde Vehbî, divan şiirinin büyük üstatlardan 

mahrum bulunduğu bir zamanda yaşamış, bundan dolayı 

da hemen hemen boş olan meydanda ön safta yer almıştır. 

 Önce III. Mustafa devrinde edebiyat sahnesinde 

görülen şair, I. Abdülhamid ve III. Selim zamanında eski 

şiirin tanınmış isimlerinden biri olmuştur.  

 Vehbî, nazma hâkim ve kolayca şiir söyleme 

kudretine sahip bir şairdir. Bu sebeple hayatta iken 

kendisine muasırları tarafından “Sultânü’ş-şuarâ” namı 

verilmiştir (Akün, 1993: 11. C, s. 240; Tanıdır Alıcı, 2011: 

s. 23). Vehbî, aynı zamanda âlim bir şairdir. Onun ilmî 

kudretinin şiirlerine yansıması, Gibb’de şu şekilde ifade 

edilir: “Vehbî’nin şiir sanatının teknik yönleriyle ilgili 

oldukça bilgi sahibi olduğu görülmektedir; şiiri meydana 

getiren geleneksel kaideleri fazla ihlal etmediği, hatta 

kendisinden çok daha büyük şairlerin şiir sanatında 

düştüğü yanlışlara bile düşmediği görülür. Şiir için fazla 

ümit verici olmayan bir malzemeyle güzel olmasa da en 

azından bunları bir şiir çerçevesi içerisine sokmaktaki 

ustalığı ve becerikliliği dolayısıyla bu şairi takdir etmemek 

mümkün değildir” (Gibb, 1999: IV. C, s. 441; Tanıdır 

Alıcı, 2011: s. 23). 

Vehbî, Arapçayı ve Farsçayı lügatlerini yazacak 

kadar iyi bilmektedir. Divanının başındaki Arapça 
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şiirleriyle, Farsça Dîvânçe’si bir Arap ve Acem şairinin 

kaleminden çıkmış gibidir. İran’a elçi olarak gönderilmesi 

de Farsçaya olan vukufiyeti dolayısıyladır (Beyzadeoğlu, 

1996: s. 15; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 23).  

 Vehbî’yi bir Nâbî ve Nedim takipçisi olarak kabul 

eden görüşler de bulunmaktadır. Vehbî’nin bir Nedim 

hayranı olduğu, onun gibi şiirlerinde İstanbul güzellerinin 

ve güzelliklerinin yer aldığı ve şiirlerinde mahallileşme 

cereyanının her hâliyle görüldüğü kabul edilmektedir. 

Bunun yanı sıra Vehbî üzerinde asıl etkili olan şair 

Sâbit’tir. Zaten kendisi de bir gazelinde Sâbit vadisinde at 

oynatmak gibi güç bir iş başardığından bahsetmektedir: 

 

“Sarp iken vâdî-i Sâbit bir eyü dizgin idüp 

Vehbiyâ anda dahi atumuzu oynattuk”  

 

Onun Sâbit’e bir hayli nazîresi vardır. Mahallî ve farklı 

bazı mevzuları seçişinde de Sâbit’in ayrıca tesiri 

görülmektedir.  

 Şiirleri devrin toplumsal hayatını yansıtması 

bakımından önem taşır. Şiirinde mahallî öğeler önemli yer 

tutmakla birlikte Vehbî, üslup olarak; daha çok klasik 

çizgide kalmış bir şairdir. Gazellerinin çoğu Nâbî ve 

Nedim yolunda söylenmiş hikemî, rindane ve âşıkane 

şiirlerdir.  Vehbî’nin aşk anlayışı tamamen beşeridir. 

 Özel hayatında maddi hazlara ve sefaya düşkün 

olan şair, bu yönünü şiirlerinde samimiyetle yansıtmıştır. 

İran, Rodos, ordu-yı hümâyûn kadılığı gibi şahsî hayat 

macerası ile ilgili bazı cihetleri şiirine sokmuş olması, 

devrin toplumsal hayatını yansıtması bakımından da şair 

namına kaydedilecek hususlardan biridir (Akün, 1993: 11. 

C, 240; Beyzadeoğlu, Tarihsiz: 24; Büyük Türk Klasikleri, 

1988: C 7, s. 109; Horata, 2007: C 2, s. 500-501; Tanıdır 

Alıcı, 2011: s. 23). 
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Vehbî’ye göre şiir hikmetli söz söyleme sanatıdır, 

bunun bizzat Hz. Muhammed’den rivayet edildiğini 

söyler.  

 

Olundı Fahr-i âlemden rivâyet 

Beyâna sihr dinmek şi’re hikmet 

 

Yine şairliğin Tanrı vergisi olduğunu, kendisinde 

bu özelliğin mevcut olduğunu bu yüzden de kendisine 

“şairlerin sultanı” dendiğini de şu şekilde dile getirir: 

 

Egerçi herkes ister ola şâ’ir 

Hudâ feyz itmese ammâ ne kâdir 

 

Odur bî-şübhe Vehbî-i ilâhî 

O râha olamaz bîgâne râhî 

 

Degül mi fahre şâyeste bu ünvân 

Ki dirler şâ’ir-i üstâda sultân 

 

Şairin divanında bulunan “Tannâne”, “Tayyâre” ve 

“Sühan” kasideleri oldukça ünlüdür. Şair, “suhan” 

kasidesinde şiir ve devrinin şairleri hakkında dikkate değer 

fikirler ileri sürer. Devrin şairlerini beğenmeyerek 

medrese kaçkını birçok kişinin kendisini şair sandığını, bir 

kısmının ise para karşılığı şiir söylediklerini, şairle 

dilencinin farkının kalmadığını, konakların kapısında 

dilenci yerine şair bulunduğunu ifade eder. İlimle şiirin 

birbirinden ayrılamayacağını, şairlerin, ilm-i meâniyi, 

Arapça ve Farsçayı çok iyi bilmeleri gerektiğini söyleyen 

şair, bütün divan şairlerinde olduğu gibi kendisini ünlü 

Arap, Acem ve Türk şairlerle kıyaslamış ve onlara her 

zaman üstün çıkmıştır. 
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Belâgat defterümden cümle hâricdür hisâbumda   

Egerçi kendüsin şâ’ir sayan bî-hadd ü ihsâdur 

(Beyzadeoğlu, Tarihsiz: s. 25-29; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 

23-24). 

Şairin şiir çalanlar hakkında söylediği aşağıdaki 

beyti atasözü niteliğindedir.  

Vehbî’ye göre şiir çalanın dilini kesmek gerekir, 

belagat kanununda şiir için bu şekilde fetva verilmiştir: 

 

Sirkat-ı şi’r edene kat’-ı zebân lâzımdır 

Böyledir şer’-i belâgatta fetavâ-yı sühan  (Büyük 

Türk Klasikleri, 1988: C 7, s. 109-110; Beyzadeoğlu, 

Tarihsiz: s. 102-103). 

Gazelleri daha çok klasik çizgide yazılmış, klasik 

mazmunlar ihtiva eden şiirlerdir. Gazellerinde Bâkî, Nâbî, 

Sâbit ve Nedim’in etkileri görülür. Şairin bu yolda yazdığı 

manidar birkaç beyti şöyledir:   

 

“Gitti başundan gönül ol serv-kaddün sâyesi 

Ağla kim idbâra tebdîl oldu ikbâlün senün” 

 

“İden her kârını mîzân-ı insâf ile sencîde 

Bu pâzâr-ı fenâda sûd görmezse ziyân çekmez” 

 

“Hilkat-i insandan tahsîl-i irfândur garaz 

Sanma ekl ü şürb ile terfîh-i hayvândur garaz” 

 

“İnanma sevdügüm arz-ı mahabbet itse de farzâ 

Güzeller gibi ahbâb-ı zemâne bî-vefâdur hep” 

 

“Belki ol serv-i hırâmânı görür gülşende 

Pâyına gönderelüm cûy-ı sirişki akarak” 

 

Âkıbet gencüm deyü vîrâne itdün sen beni” 

 

“Perîşân eyledin zâlim beni sen de perîşân ol” 
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Geldim o hâle kim bilemem şimdi ben beni” 

 

“Yûsuf olsan da zamâne seni mîzana çeker” 

(Büyük Türk Klasikleri, 1988: C 7, s. 109-110; Bursalı 

Mehmed Tahir Efendi, 1972: s. 357; Muallim Nâci, 1986: 

s. 87, 90; Beyzadeoğlu, Tarihsiz: s. 126, 156, 164, 208). 

 

C. ESERLERĠ 

1. DÎVÂN: Şairin, başında Arapça kasideleri ile 

Farsça divançesi yer alan bu eseri, eski edebiyatın en 

hacimli divanlarından sayılır. H 1205/M 1790 yılında 

tamamlayıp III. Selim’e sunduğu Dîvân’ı 5732 beyit ihtiva 

etmektedir.  İstanbul’daki kütüphanelerde sekiz el yazması 

tespit edilen Dîvân’ı, H 1253 M 1837’te Bulak’ta 

basılmıştır. Bu baskıda şairin 1205’ten sonraki şiirleri yer 

almadığı gibi, muhtelif gazel ve tarihleri, ayrıca III. Selim 

hakkındaki 15 kasidesi de bulunmamaktadır (Akün, 1993: 

11. C, s. 241; Beyzadeoğlu, Tarihsiz: s. 44; Tanıdır Alıcı, 

2011: s. 24).  

 

2. TUHFE-Ġ VEHBÎ: Elçi olarak gittiği İran’dan 

dönüşünde H 1197/M 1782’de yazdığı Farsçadan 

Türkçeye değişik vezinli 58 kıtalık manzum bir lügattir.  

Vehbî, eserin mukaddimesinde, İsfahan’a, 

Nihâvend’e, Irak’a gittiğinden bahisle, bizde bilinen 

Farsçanın yanlış kelimelerle dolu olduğunu şöyle dile 

getirerek;  

 

“Keşf ü hâl itmiş idüm nice lûgat 

Var imiş bizde meger çok galâtât 

Fârisî anlara mahsûs zebân 

Istılâhâtı dahi bî-pâyân” 

 

eserin yazılış sebebini şu beyitlerle ifade eder: 
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 “Abes olmaya deyü bu seferüm 

Kalmak ümîdi ile bir eserüm” 

“Yâdigârum ola her mahdûma 

Yazayum bir lûgat-i manzûme”  

 

Baş vezir Halil Hamid ve iki oğluna ithaf edilen 

eser, yaklaşık olarak 800 beyittir ve her beyitte en az üç 

kelimenin anlamı vardır. Kelimeler kolayca hatırda 

tutulacak tarzda sıralanmıştır. Lügatte Farsça kelimeler 

parantez içine alınmıştır:  

 

“Tanrı adı (Şebdür) ve (Yezdân) ü (Hudâ) 

Yaradıcı (Âferînende) (Büzrekî) vü (Kibriyâ) 

 

Vasfıdur (Perverdigâr) ü (Girdgâr) ü (Amiz-kâr) 

Hem dahi (Pâyende) bâkîdür (Hemîşe) dâimâ” 

 

Eserin sonunda da on sayfalık uzun bir mesnevi ile 

Farsçanın terimleri anlatılmaktadır.  

Şairin, kelimeleri kolayca hatırda tutulacak tarzda 

sıralayıp kafiyelendirmekteki başarısı, esere büyük bir 

rağbet kazandırmış, o zamana kadar rağbette olan 

Şâhidî’nin Tuhfe’si ile birlikte diğer manzum lügatleri 

itibardan düşürmüş ve onların yerine medrese ve 

rüşdiyelerde (ortaokul) ders kitabı olarak okutulmuştur. 

Kendisi hayatta iken H 1213/M 1798’te basılan eserin 

tarihsizlerle birlikte kesin olarak bilinmemekle beraber 

onlarca baskısı yapılmıştır. Tuhfe üzerinde Elbistanlı 

Ahmet Hayâtî ve Lebib Efendiler ayrı ayrı şerhler 

yapmışlardır. Hayâtî’nin, şair hayatta iken yaptığı 

ansiklopedik bir değer taşıyan şerhi, Tuhfe kadar rağbet 

görerek 5 defa basılmıştır (Akün, 1993: 11. C, s. 241; 

Beyzadeoğlu, Tarihsiz: s. 49; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 25-

26).  
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3. NUHBE-Ġ VEHBÎ: Tuhfe’nin gördüğü büyük 

rağbet dolayısıyla Vehbî’nin H 1214/M 1799 yılında III. 

Selim’e ithafen Arapça-Türkçe olarak yazdığı manzum 

lügattir. 

Tuhfe’nin iki misli ve geniş bir çalışma mahsulü 

olan bu lügatin 120 eserin özü olduğu Vehbî tarafından 

belirtilmiştir. İlk baskısı şairin sağlığında (H 1220/M 

1805) yapılmıştır. Ders kitabı olarak okutulan bu eserin de 

Tuhfe kadar olmasa da birçok baskısı vardır. Nuhbe 

hakkında Yayaköylü Râşid Efendi büyük bir şerh 

yazmıştır (Akün, 1993: 11. C, s. 24; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 

26). 

 

4. ġEVK-ENGÎZ: Kadın ve erkek vücut 

güzellikleri ve ten hazları üzerine iki kişi arasında geçen, 

mesnevi tarzında yazılmış münazaradır. Zanpara ile 

Ġulampara olan iki ayrı tip tasvir edildikten sonra bunlar 

arasında geçen tartışma anlatılır. Sonunda her ikisi 

hakemliğine müracaat ettikleri bir şeyhin irşadı üzerine 

ilahî aşka yönelirler. Mesnevide geçen yer, eşya ve şahıs 

isimleri cinsî telmihlerle dile getirilmiştir. Manisa’da 

yazılan 779 beyitlik bu eserin çok sayıda yazması vardır. 

İstanbul’da eski harflerle H 1253/M 1837 ve H 1286/M 

1869 yıllarında Enderunlu Fâzıl’ın “Defter-i Aşk” ve 

“Zenân-nâme”si ile birlikte iki kez basılmıştır (Büyük 

Türk Klasikleri, Tarihsiz: 7. C, s. 110; Tanıdır Alıcı, 2011: 

s. 26). 

 

5. MÜNġEÂT: Bazı parçalarına, yazma 

mecmualarda, Letâif-i İnşâ ve Münşeât-ı Azîziyye gibi 

müntehabât (seçme eserler) kitaplarında rastlanan bu 

eserin bütünü, şairin şu beytiyle de belirttiği gibi bir 

yangında yanıp yok olmuştur: 
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“Husûsâ Münşeât-ı bî-bahâne 

Müsellem dürr-i mensûr-ı yegâne” 

“Ki îcâd eylemişdüm çok zamânda 

Yanup bir anda kalmadı cihânda” 

 

Elde bulunan 7 parça inşası da Üniversite Ktp. TY 

433 numarada kayıtlı yazma divanın sonuna eklenmiştir 

(Beyzadeoğlu, tarihsiz: s. 50; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 26). 

 

6. SÜNBÜL Ü GÜLZÂR: Türkçe bu yazma eser, 

Süleymâniye Kütüphanesi, İzmirli İ. Hakkı Bölümü, TY 

Nu.: 3664’te bulunmaktadır. Bu nüshanın yazısı nesih 

olup 89 varaktır (Dikici, 2005: C I, s. 41; Tanıdır Alıcı, 

2011: s. 27). Eser,  Sünbülzâde Vehbî’nin kaside, tahmis, 

küçük mesnevi, tarih,  gazel, kıta ve rubailerinden 

seçmeler ile Lutfiyye, Tuhfe ve Nuhbe adlı eserlerinin 

birer nüshasını ihtiva etmektedir
2
.  

 

7. LATÎFE-Ġ VEHBÎ/MANZÛME-Ġ LETÂFET:  

Eserin Kütüphanelerde birçok yazma nüshası ile baskısı 

bulunmaktadır (Tanıdır Alıcı, 2011: s. 27). 

 

 8. LUTFĠYYE-Ġ VEHBÎ: Sünbülzâde Vehbî’nin, 

oğlu Lutfullah için, hayatta nasıl bir yol tutması 

gerektiğini göstermek üzere H 1205/M 1790’te kaleme 

aldığı manzum bir nasihat kitabıdır (Akün, 1993: 11. C, s. 

241; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 27). Sünbülzâde Vehbî’nin, 

oğlu Lutfullah için yazdığı manzum bir nasihat kitabı olan 

Lutfiyye aruzun “Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün” kalıbıyla 

yazılmış 1184 beyitlik bir mesnevidir. Eserinin ismine 

oğlu Lutfullah’ın adına izafeten Lutfiyye diyen yazar, 

kendinden bir asır önce yazılmış olan Nâbî’nin 

Hayriyye’sinden etkilenmiştir. Zamanında Lutfiyye, 

                                                 
2
 Sünbül ü Gülzâr üzerinde araştırma yapan Arş. Gör. Gülcan Tanıdır 

ALICI, söz konusu muhtevası sebebiyle eseri çalışmaktan 

vazgeçmiştir. 
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medreselerde ve rüştiyelerde o günün gençliğini terbiye 

maksadıyla okutulan bir öğüt kitabı olmuştur 

(Beyzadeoğlu, 2005: s. 104; Tanıdır Alıcı, 2011: s. 29-30).  

 Devrinin sosyal hayatını, kurumlarını, düşünce ve 

ilim dünyasını yansıtması bakımından tarihî önem taşıyan 

Lutfiyye, günümüz gençliği için de faydalı olacak 

nasihatleri ihtiva etmektedir (Tanıdır Alıcı, 2011: s. 36). 

 

 9. NASĠHATNÂME-Ġ VEHBÎ:  Sünbülzâde 

Mehmed Vehbî Efendi adına kayıtlı H 1292/M 1875
*
 

tarihinde istinsah edilmiş toplam 140 beyitlik küçük bir 

mesnevidir. Eserin sonundaki “Yā Laṭif” ismi ebced 

hesabıyla mesnevinin beyit sayısını vermektedir. Aruzun 

Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün kalıbıyla yazılan 

eser, Münâcât-ı Vehbî başlığı altında; “Münâcât, Nasîhat-ı 

Ġhvân ve Du’â” olmak üzere üç bölümden müteşekkildir. 

Şairin ifadesine göre eserin yazılış sebebi, 

Allah’dan af dilemek, O’na hem kâl/söz hem de hâl ile 

yalvararak ihtiyaçlarını arz etmek, başta kendi nefsine 

olmak üzere; eş, dost ve yakın arkadaşlarına salihlerin 

hâllerini anlatıp o sadıkların yolundan gitmeleri hususunda 

öğüt ve nasihat vermektir.  

 

 Arz-ı hâcât hem münâcât ideyim Rahmanıma 

 Dahi pend ü nush ideyim ahbâbıma ihvânıma   (3) 

 

 Rahmet ü magfiretini isteyüp idem niyaz 

 Cürmümüz afv ide her dem lutf ide ol bî-niyâz   (4) 

 

 Hem tazarru’ ideyim sübhânıma sultânıma 

 Kâl ile hem [hâl] ile yalvarayım cânânıma   (5) 

 

                                                 
*
 Eserin kütüphane kaydında istinsah tarihi H 1296 / M 1878 olarak 

verilmiştir. 
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 Sâdıkînin hâlini ihvânıma kılam beyân 

 Tâ teşebbüş ideler ezyâline her hîn u ân   (6) 

 

 Ba’de nefsime vü ihvânıma pend eylerim 

 Sîret-i sâlihleri icmâl idüben söylerim      (40) 

 

 Yer yer oldukça sade bir dille yazılan bu eser çok 

derin olmamakla birlikte dinî tasavvufi bir muhtevâya 

sahiptir. İlk bakışta Sünbülzâde Vehbî’nin rivayet edilen 

mizaç ve meşrebiyle pek de örtüşmeyen bu eseri, şairin 

hayatının son demlerinde yazmış olması muhtemeldir. 

  İran elçiliği sonrası idamdan kurtulan, mevkii ve 

itibarını kaybeden şairin uzun yıllar sıkıntı çektiği 

bilinmektedir. Kaldı ki Vehbî, tasavvufi hayata pek de 

yabancı değildir. Kaynaklar onun Galatalı mutasavvıf Tıflî 

Efendi’ye intisaplı oduğunu kaydetmektedir. O da birçok 

divan şairi gibi dinî ve tasavvufi atmosferi teneffüs etmiş, 

şiirlerinde bu yaşayışın mefhum ve sembollerini yer yer 

kullanmıştır (Beyzadeoğlu, 2005: C I, s. 103).   
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 Elimizde tek nüshası bulunan eserin kütüphane 

kaydıyla tavsifi şöyledir: 

Genel Bilgiler  

Arşiv Numarası 06 Mil Yz A 1780 

Eser Adı Nasîhât-nâme 

Yazar Adı 
Vehbî Sünbül-zâde 

Mehmed Efendî 

Müstensih 
 

Konu 
 

Dili Türkçe 

Telif Tarihi Hicri 

 ( Miladi ) 
0 (0) 

İstinsah Tarihi 

Hcri  ( Miladi ) 
1296 (1878)  

İstinsah Yeri  
 

Bulunduğu Yer 
Milli Kütüphane-

Ankaa 

Koleksyn 
Milli Kütüphane 

Yazmalar 

Koleksiyonu  

Dvd Numarası 90               
 

Özellikleri  

Boyut 

(Dış-İç) 

 

183x127 

- 116x70 
mm. 

Yaprak 12 

Satır 13 

Yazı 

Türü 

Harekeli 

Nesih 

Kâğıt 

türü 

Sarı 
samanlı 

kâgıt 

 

  Notlar  

Ciltsiz. Eser,  

Osmanlı  

edebiyatıyla  
ilgilidir.  

Sözbaşları  

kırmızıdır.  
Satınalma; 

 Ahmet Halit 

Yaşaroğlu.  

Kaynaklar:  

Os. Mü.,  

II. 232 
 

                                            https://www.yazmalar.gov.tr (25.11.2010). 

https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=138290
https://www.yazmalar.gov.tr/
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Bugüne kadar Sünbülzâde Vehbî’nin eserleri 

içinde anılmayan bu eserin Vehbî mahlaslı
3
 baĢka bir 

Ģaire ait olup olmayacağı hususu araĢtırılmıĢ eldeki 

kayıtların aksine bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

Kaynaklarda veya kütüphane kayıtlarında sehven 

mahlastaĢ Ģairlerin eserlerinin birbirine isnat edildiği 

bir vakıadır. Bu husus göz ardı edilmeksizin 

Nasihatnâme-i Vehbî hakkında Ģunları söylemek 

mümkündür: 

Sünbülzâde Vehbî, nasihatname türünde eser 
vermiş bir şairdir. Oğlu Lutfullah’ın şahsında gençlere 
nasihatler verdiği Lutfiyye’si bu sahadaki eserlerin en 
tanınmışlarındandır. Eş, dost ve yakın arkadaşlarına 
nasihatleri ihtivâ eden Nasihatname-i Vehbî, Lutfiyye’ye 
göre çok küçük bir eserdir. Eserdeki Arapça ve Farsça 
unsurların dikkat çeken kullanımı eser hususunda bu 
dillere ileri derecede vâkıf olan Sünbülzâde Vehbî’yi 
işaret etmektedir. Eserin sonundaki “fî seneti’s-sabr” 
ifadesi yine onun sıkıntı ve sabır yıllarına işaret olabilir. 
Nitekim hastalanmadan önce dostlarına bir ziyafet veren 
Vehbî, bu ziyafette; yaşının sekseni aştığını, bir gün 
aniden ölebileceğini söyleyerek, onlardan; haklarını helal 
etmelerini ve bütün yaptıklarından tövbe ettiğini, ehl-i 
sünnet yolunda sadık bir müslüman olduğu hususunda 
Allah katında şahit olmalarını istemiştir. (Gibb, 1999: IV. 
C, s. 432). Şairin Nasihatnâme-i Vehbî’yi hayatının bu 
demlerinde yazmış olması kuvvetle muhtemeldir. Kaldı ki 
meşhur mesnevisi Lutfiyye de Sünbülzâde Vehbî’nin 
yaşlılık dönemi eseridir. Devrin son Sultânü’ş- Şu’arâ’sı 
Sünbülzâde Vehbî, âlim bir şairdir. Bahse konu olan eseri 
yazabilecek dinî tasavvufi birikime sahiptir.  

                                                 
3
 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Vehbî 

mahlaslı yedi şair, Sicilli-i Osmanî’de ise Vehbî adlı/mahlaslı on iki 
şahsiyetten bahsedilmektedir. Bunlardan beş tanesi birbiriyle 
örtüşmektedir. Bunlar içerisinde Seyyid Vehbî ile Sünbülzâde Vehbî, 
edebi şahsiyetleri ile ön plana çıkmışlardır (Mehmed Süreyya, 1996: C 
5, 1655-1657; İpekten vd. 1998: s. 527-528). 
 



 40 

Nasihatname-i Vehbî’nin elimizdeki tek nüshası 
harekeli nesihle yazılmıştır. Eserde az da olsa vezin ve 
imla bakımından kusurlar mevcuttur. Söz konusu kusurlar, 
şairden ziyade eserin istinsahından kaynaklanmış olabilir.  

Bu intibalar ve eldeki kütüphane kaydı sebebiyle 
Sünbülzâde Vehbî’ye ait olabileceğini düşünerek yayına 
hazırladığımız bu eser, sade ve samimi bir üslup ile 
yazılmıştır. Eser, bugün de istifade edilebilecek 
muhtevasıyla cezbedici bir özelliğe sahiptir.  

Eserde hem şiiriyet hem de mana itibariyle ön 
plana çıkan birkaç beyit şöyledir: 
 

 Nefsime terk itme yâ Rab bu garîb üfgendeni 

 Kapuna geldim sıgındım magfiret kıl bendeni   (25) 

 

Ya Rabbi, kapına geldim, sığındım. Bu kuluna 

merhamet et, bu garip biçareni nefsinin eline terk etme.  

 

 Nâr-ı hicrinle ser-â-ser sînesi pür-yâredir 

 Firkatinle kalbinin gencînesi sad pâredir   (28) 

 

Hicranının ateĢiyle göğsü baĢtanbaĢa yara 

doludur. Firkatinle kalp hazinesi yüz parçadır. 

 

 Gün gün artar hîç onulmaz yüreginin yâresi 

 Çün belâ burcundadır âşıkların seyyâresi   (29) 

 

ÂĢıkların yıldızı bela burcunda olduğundan yürek 

yaraları gün geçtikçe artar, hiç iyileĢmez. 

 

 Bir kerîmin bendesiyem lutfunun pâyânı yok 

 Bir rahîmin hastesiyem fazl u ihsânı çok   (35) 

 

(Öyle) bir kerem sahibinin kuluyum ki O’nun 

ihsanının nihayeti yok. (Öyle) bir merhamet sahibinin 

hastasıyım/âĢığıyım ki lütuf ve ihsanı çok. 
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Bir sadırda iki hubbun cem’i yok aslâ bilün 

 Terk idüp hubb-u sivâyı matlaba râgıb olun   (42) 

 

Bir kalpte iki sevgi asla olmaz, bunu bilin. Dünya 

sevgisini terk edip Allah’a rağbet edin. 

  

 Sûreti insân içi hayvân olursa bir kişi 

 Rûz-u mahşerde perîşân olısar anın işi   (47) 

 

Bir kiĢinin sureti insan içi hayvan olursa, onun iĢi 

 mahĢer gününde periĢan olmaktır. 

 

 Dünyeye meyl ü muhabbet bâ’is-i isyândurur 

 Hem dahi hubb-u riyâset bâdi-i tugyândurur   (60) 

 

 Dünyaya meyil ve muhabbet ile baĢkan/reis olma 

sevgisi de isyan sebebidir.   

 

 Her kişi neyi severse anı ekser yâd ider 

 Mâsivâyı çok tefekkür dînini berbâd ider   (66) 

 

KiĢi neyi severse en çok onu yadeder/anar. 

Dünyayı çok düĢünmek dinini harap eder. 

 

 Bil müsâfir kendini her dem bu fânî dünyede 

 Hîç olur mı milki zayfın hânede virânede   (86) 

 

Bu gelip geçici dünyada her zaman kendini misafir 

bil. Misafirin bu viran yerde/dünyada hiç mülkü olur mu? 

 
  Âkıl isen giç cihândan tâ ki terk itsen gerek 

  Kim karîb oldı kıyâmet bozılur bu çarh-u felek   (94) 

 

Akıllı isen en sonunda terk edeceğin Ģu dünyadan 

 vazgeç. Kıyamet yaklaĢtı, bir gün bu feleğin 

dönüĢü bozulur. 

 



 42 

 Gâfil insân görmez asla kendi nefsinde uyûb 

 Şöyle zanneyler ol ebleh kalmadı aslâ zünûb   (96) 

 

Gafil insan asla kendi nefsinde ayıp görmez. O 

ahmak, kendisinde hiç günah kalmadığını zanneder. 

 

 

 Olma magrûr bu cihâna bu nizâm tîz bozılur 

 Harekât u sekenâtın cümle harf harf yazılur   (108) 

 

Bu cihanla gururlanma, bu düzen çabuk bozulur. 

Bütün hareket ve davranıĢların harf harf yazılır.  

 

Bu fakîri Fâtiha ile yâd iderse bir kişi 

 Dilerem Rabbimden âsân ola anın her işi   (136) 

 

Bu fakiri Fatiha ile ananların her iĢinin kolay 

olmasını Allah’tan dilerim.  

 
 Rahmet eyle bu za’îf bî-çâre Vehbî kuluna 

 Magfiret kıl kim fedâdır cism ü cânım yoluna   (137) 

 

Ya Rabbi, bu zayıf, çaresiz Vehbî kuluna rahmet et, 

bağıĢla. Çünkü onun cismi ve canı senin yoluna fedadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 43 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II. METNĠN ÇEVĠRĠ YAZISI VE GÜNÜMÜZ 

TÜRKÇESĠ 
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 NAṢİḤATNĀME-İ VEHBῙ 

 

 Münācāt-ı Vehb
4
 

 

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

 

1 Yād idüp Allāhıñ ismin ideyim bedʾ-i kelām 

 Hem Resūlu’llāha olsun ṣad ṣalātile selām 

 

2 Hem daḫi ezvācına evlādına aṣḥābına 

 Hem daḫi enṣār muhācir hem daḫi etbāʿına 

 

3 ʿArż-ı ḥācāt hem münācāt ideyim Raḥmānıma 

 Daḫi pend ü nuṣḥ ideyim aḥbābıma iḫvānıma
*
 

 

4 Raḥmet ü maġfiretini isteyüp idem niyāz 

 Cürmümüz ʿafv ide her dem luṭf ide ol b -niyāz 

 

5 Hem tażarruʿ ideyim sübḥānıma sulṭānıma 

 Ḳāl ile hem [ḥāl] ile yalvarayım cānānıma 

 

6 Ṣādıḳ niñ ḥālini iḫvānıma ḳılam beyān 

 Tā teşebbü  ideler eẕyāline her ḥ n u ān 

 

7 Ḥaḳ buyurdı ṣādıḳ n ile maʿiyyetde oluñ  

 Anlara tesl m oluban vuṣlatın yolun buluñ 

 

 

 

 

                                                 
4 Münācāt-ı Vehb : 1b 
* 3b vezin bozuk. 
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NASİHATNÂME-İ VEHBÎ 

 

Münâcât- Vehbî 

 

1 Allah’ın ismini anarak söze başlayayım. 

Resulullah’a da yüzlerce salât ile selam olsun. 

 

2 Ayrıca O’nun eşlerine, evlatlarına, ashabına; ensar 

ve muhacirleri ile O’na tabi olanların hepsine salat 

ile selam olsun. 

 

3 Rahman’ıma yalvararak, isteklerimi arz edeyim. 

Ayrıca eş, dost ve yakın arkadaşlarıma da nasihat 

edeyim. 

 

4 (Allah’a) merhametini ve affını isteyerek 

yalvarayım. Hiçbir şeye ihtiyacı olmayan yüce Allah 

lütfedip suçlarımızı bağışlasın.  

 

5 Sübhanıma, sultanıma hem tazarru edeyim hem de

 cananıma hâl ile kâl/söz ile yalvarayım.  

 

6 Sadıkların hâlini dostlarıma anlatayım ki her an 

onların eteğinden tutmaya çalışsınlar.  

 

7 Allah’ın beraber olmayı buyurduğu sadıklara 

teslim olup vuslat yolunu bulun.
5
 

 

 

 

 

 

                                                 
5 Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten sakının ve doğrularla beraber olun 

(Kur’an-ı Kerim, 9/119). 
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8 Ṣādıḳ n anlardırır kim ʿārif ni kāmil n 

 Oldılar ʿālim ü ʿāmil “niʿme ecrü’l-ʿāmil n” 

 

9 “İsteḳ mū” “sümme tübū” emrine idüp imti āl
*
 

 Ṭāʿat üzre dāʾim oldılar idince irtiḥāl 

 

10 Ceẕbe-i Ḥaḳ eyledi bāṭınların maḥv u fenā 

 Dilleri buldı selāmet ḳalmadı renc ü ʿanā 

 

11 “Mūtū ḳable en-temūtū” maẓharı oldı bular 

 Ḥaşri neşri bunda görüp Ḥaḳḳa maḥbūb oldılar 

 

12 ʿAşḳ şarābın nūş idüp bezm-i elest Rab ḳulları 

 Ṣadrı ʿuryān s ne büryān mest olupdur dilleri 

 

13 İçüben keʾsü maḥabbet dāʾimā mest oldılar 

 Ḥaşre dek ḥayrān u giryān mestligile ḳaldılar 

 

14 Ṭutdılar ṣavm-u sivā d-ü viṣāle irdiler 

 Cennet-ü ʿirfāna dāḫil hem cemālin gördiler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* 9a vezin bozuk. 
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8  Sadıklar, arif ve kâmil kişilerdir. Onlar âlim ve bildikleriyle 
amel ederler. “Niʿme ecrü’l-ʿāmil n”.

6
   

 
9 (Ve onlar) “İstikamet üzere olun, sonra O’na tövbe edin”

7
 

emrine uyup ölünceye kadar taat/ibadet üzere daim 
oldular. 

 
10 Allah’ın cezbesi onların içlerini temizledi, böylelikle 

gönülleri selamete erdi, zahmet sıkıntı kalmadı. 
 

11 Ölmeden önce ölerek,
8
 öldükten sonra dirilmeyi

9
/kıyameti 

bu dünyada yaşayıp Hakk’ın sevgilisi oldular. 
 

12 Elest meclisinde aşk şarabını içen Allah’ın sevgili 
kullarının göğüsleri çıplak, kalpleri kebap ve gönülleri 
mest olmuştur. 
 

13 (Onlar) muhabbet kadehinden içerek daima mest oldular, 
kıyamete kadar gözü yaşlı, hayran bir şekilde o sarhoşlukla 
kaldılar. 
 

14 Allah’tan gayrısına rağbet etmeyerek/oruç tutarak 
kavuşma bayramına erdiler/sevgiliye kavuştular. İrfan 
cennetine dahil olup Allah’ın cemalini gördüler. 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
6 “Salih amel işleyenlerin mükafatı ne güzelmiş!” (Kur’an-ı Kerim, 39/74). 
7 Kur’an-ı Kerim, 11/52,112. 
8 * “Mûtû kable en-temûtû: Ölmeden önce ölünüz." Fenâ fi'llâh yani Allah'ın 

varlığı içinde yok olma makamına işaret edilen hadis (Yılmaz, 1992: s. 128). 
9 "Sizi yeryüzünde çoğaltıp yayan O'dur; ancak O'nun huzuruna gelip 

toplanacaksınız" (Kur’an-ı Kerim, 67/24). 
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15 Sāʾirifi’llāh ve bi’llāh t z-ü reftār oldılar 

 Rāh-ı ʿaşḳda çoḳ belāya hem giriftār oldılar 

 

16 Biz gibi ʿömr-i ʿaz zi hem h çe ṣatmadılar 

 Yan gelüp nāzik firāşda ṣubḥa dek yatmadılar 

 

17 ʿİbretile ḳıl tefekkür bunlarıñ aḥvāllerin 

 Ḥubb-u Ḥaḳ sende var ise it ḳabūl aḳvāllerin 

 

18 Eyle inṣāf anlara beñzer mi h ç aḥvālimiz 

 Hüm ricāl naḥnü’r-ricālle lāf urur aḳvālimiz 

 

19  Ġayret eyle ey birāder ḫ
v
āb-ü ġafletden uyan 

 H ç uyur mı bu kelāmı cān ḳulaġıyla ṭuyan 

 

20  Fırṣatı fevt itme ḳardaş şol ferāġile ḥayāt 

 B -bedel niʿmet dirir kim fevt olur baʿde’l-memāt 

 

 Münācāt
10

 

 

21 Yā Rabbi it iḥyā bu sırrım nūr- ı ʿirfānıñla ebed 

 Sen ki Ḥayyu lā-yemūtsun ente allāhu’ṣ-ṣamed 

 

22  Derdenākim s ne cākim ẕerre ḥākim dem-be-dem 

 Ḳıl tecell  ẕātıñ ile ḳalbime l - keyf-i kem 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
10 Münācāt: 3a 
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15 Allah için, Allah’ta yürümek için çabuk yürüyüşlü 

oldular, aşk yolunda çok belaya müptela oldular. 

 

16 Bizim gibi aziz ömrü boşa harcamadılar/heba 

etmediler, sabaha kadar nazik döşekte yan gelip 

yatmadılar.  

 

17 Bunların hâllerini ibretle düşün, eğer sende Hak 

sevgisi varsa sözlerini kabul et. 

 

18 Onlar (da) adam biz de adamız diyerek laf vururuz. 

İnsaf eyle, hâllerimiz hiç onlara benzer mi? 

 

19 Ey arkadaş, çalış, gaflet uykusundan uyan. Bu sözü 

can kulağıyla duyan hiç uyur mu? 

 

20 Kardeş, rahatını düşünerek fırsatı kaçırma, eşsiz 

bir nimet olan hayat öldükten sonra elinden çıkar. 

 

 Münâcât/Allah’a Yalvarma 

 

21 Ya Rabbi, irfanının nuruyla bu sırrımı ebede kadar 

canlı tut. Sen ki dirisin, ölmezsin ve sen  hiçbir şeye 

muhtaç değilsin, her şey sana muhtaçtır.  

 

22 Daima, dertli, yüreği yaralı, bir toprak zerresiyim. 

Bu kötü hâlimden dolayı zatın ile kalbime tecelli 

kıl.  
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23 Raḥmetiñe yoḳ nihāyet bu ża f bir bendedir 

 Gerçi maʿdūmdur ḥaḳ ḳat luṭfıñ ile zindedir 

 

24 Nefsimiñ mevhūm vücūdun eyle iʿdām el-amān 

 Virme fırṣat itmesün i bāt anı h ç bir zamān 

 

25 Nefsime terk itme yā Rab bu ġar b üfgendeñi 

 Ḳapuña geldim ṣıġındım maġfiret ḳıl bendeñi 

 

26 Ey ʿacep var mı cihānda ben gibi b -çāresi 

 Sebʿ-i ebḥurla aġarmaz kim yüziniñ ḳaresi 

 

27 Kalbi ḳās  kendi ʿāṣ  cigeri delik delik 

 Bāb-ı Ḥaḳda zār u giryān vuṣlatın eyler dilek 

 

28 Nār-ı hicriñle ser-ā-ser s nesi pür-yāredir 

 Firḳatiñle ḳalbiniñ genc nesi ṣad pāredir 

 

29 Gün gün artar h ç oñulmaz yüreginiñ yāresi 

 Çün belā burcundadır ʿāşıḳlarıñ seyyāresi 

 

30 Eşk-i sürḫüm
*
 d deden aḳsa sezādır dem-be-dem  

 Baḥr-i ʿiṣyāna ġar ḳam çāresiz ḳaldım n’idem 

 

31 Nefs elinde çün es rem ḥāmilem bār-ı günāh 

 Ger ḫalāṣ olmaz isem ʿömrüm olur küll  tebāh 

 

 

 

 

 

                                                 
* Eski harfli metinde “serḫam” olarak yazılan bu kelime “sürḫüm” olarak 

alınmıştır. 
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23 Senin rahmetinin sonu yoktur. Hakikatte bir hiç 
olan bu zayıf güçsüz takatsiz kulun lütfun ile 
canlıdır, güç kuvvet bulmaktadır.  

 
24 Yardım et, nefsimin vehmolunan vücudunu idam 

eyle (nefsimi öldür), ona fırsat verme ki hiç bir 
zaman kendini ispatlayamasın. 

 
25 Ya Rabbi, kapına geldim, sığındım. Bu kuluna 
 merhamet et, bu garip biçareni nefsinin eline terk 
 etme.  
 
26 Acaba dünyada benim gibi yedi denizin suyuyla 
 yıkansa da yüzünün karası ağarmayacak biçare 
 kulu var mıdır? 
 
27 (Bu) kalbi katı, cigeri delik delik asi günahkâr, 
 Hak kapısında inleyip ağlayarak kavuşmayı  diler.  
 
28 Hicranının ateşiyle göğsü baştanbaşa yara 
 doludur. Firkatinle kalbinin hazinesi yüz parçadır. 
 
29 Âşıkların yıldızı bela burcunda olduğundan yürek 
 yaraları gün geçtikçe artar, hiç iyileşmez. 
 
30 Her an gözümden kanlı yaşım aksa lâyıktır. Ne 
 yapayım! İsyan denizine batıp çaresiz kaldım. 
 
31 Nefs elinde günah yüklenmiş bir esirim. Eğer 

ondan kurtulmazsam bütün ömrüm mahvolur.  
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32 Leyki Rabbim raḥmetine müsten dem rāciyem 

 Ẕerre miḳdārı da olsa teşneyim hem rāżıyem 

 

33 Ḳıl ẕemāʾimden İlāh  nefsimi sen tezkiye 

 Ḥüsn-ü ḫulḳla müzeyyen ḳalbimi it taḫliye 

 

34 Gerçi ʿiṣyānım ke rdir mücrimem ʿabdem ẕel l 

 Leyki luṭf-u vāsiʿiñde innehu şeyʾun ḳal l 

 

35 Bir ker miñ bendesiyem luṭfunuñ pāyānı yoḳ 

 Bir raḥ miñ ḫastesiyem fażl u iḥsānı çoḳ 

 

36 Ol laṭ fu’llāhımıñ ḥubbıyla dil āşüftedir 

  Māsivādan iltifātı ḳaṭʿ ile āṣūdedir 

 

37 Eylerim ḳalbimde mān niʿmetin ferḫunde-fāl 

 Ḥāşe li’llāh selb ide ol nūr-ı zell  b -zevāl 

 

38 Ẕāt-ı baḥtıñ rāġıb yem gerçi dil-ḫāhımdır ol 

 Çünki nāciz ḳāṣıram ben bāʿi -i āhımdır ol 

 

39 Maḳṣadım marżāt-ı Rabdir ġayra ṭāʿat itmezem 

 Bendeyim tācir degilem ben ticāret itmezem 
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32 Lâkin Rabb’imin merhametine güvenerek yalvarı-
 yorum. Susuzum, rahmeti zerre miktar da olsa ra-
 zıyım. 
 
33 Allah’ım nefsimi sen kötü hâllerden temizle. 

Kalbimi boşaltıp güzel ahlak ile süsle.  
 

 34 Gerçi isyanım çok, suçluyum, hor hakir bir kulum. 
 Lâkin  bunlar senin engin lütfun karşısında çok az 
 bir şeydir. 

 
35 (Öyle) bir kerem sahibinin kuluyum ki O’nun 

ihsanının nihayeti yok. (Öyle) bir merhamet 
sahibinin hastasıyım/âşığıyım ki lütuf ve ihsanı çok. 

 
36 O latîf Allah’ın muhabbetiyle kendinden geçen 

gönül, masivadan ilgiyi kesmiş rahat ve huzur 
içindedir. 

 
37 Kalbimde iman nimetinin olmasından mutluyum. 
 O nurun yanılma ve ayak sürçmesi dolayısıyla alın
 dığını  Allah göstermesin. 
 
38 Gönlümün isteği, rağbetim; kaderin, bahtın sahi
 binedir. Ahımın sebebi naçiz ve kusurlu ol
 mamdır. 
 
39 Maksadım Allah’ın rızasıdır, başkasına ibadet et-
 mem.  Kulum, tüccar değilim, ticaret yapmam. 
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 Naṣ ḥat-ı İḫvān
11

 

 

40 Baʿde nefsime ve iḫvānıma pend eylerim
*
 

 S ret-i ṣāliḥleri icmāl idüben söylerim 

 

41 Müʾminiñ ḳalbi tecell -i İlāh  ḥānesi 

 L maʿa’llāh sırrınıñ hem oldurur kāşānesi 

 

42 Bir ṣadırda iki ḥubbuñ cemʿi yoḳ aṣlā bilüñ 

 Terk idüp ḥubb-u sivāyı maṭlaba rāġıb oluñ 

 

43 Z re kim bulmaz selāmet illā ẕü’l-“ḳalbi’s-sel m” 

 Kim kelāmında ḫaber virdi o Raḥmān u Raḥ m 

 

44 Ceẕbe-i ḥubb-u İlāh  müʾminiñ sermāyesi 

 Rāh-ı Ḥaḳda sālik ne ol selāmet sāyesi 

 

45 Kimde ḥubbu’llāh yoġise ol muvaḥḥid olmadı 

 Ger ʿibādet ider ise ẕevḳ u leẕẕet bulmadı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
11 Naṣ ḥat-ı İḫvān: 4b 
* 40a vezin bozuk. 
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 Dostlara Nasihat 
 
40 Sonra salihlerin hâllerini kısaca anlatarak nefsime 

ve dostlarıma nasihat eylerim. 
 
41 Müminin kalbi İlâhî tecellinin hanesi ve 
 lîma’a’llâh

12
 sırrının sarayıdır. 

 
42 Bir kalpte iki sevgi asla olmaz, bunu bilin. Dünya 
 sevgisini terk edip Allah’a rağbet edin. 
 
43 Rahmet ve merhamet sahibi Allah, kelamında;  
 kalbinde iki sevgi bulunan selamet bulmaz, bu-
 yurdu.

13
 

 
44 Allah’ın kulunu muhabbetinden dolayı kendisine 
 yaklaştırması müminin sermayesidir. O yakınlık, 
 Hak yolundaki salike selamet gölgesidir. 
 
45 Kimde Allah sevgisi yok ise o tam olarak Allah’ın 
 varlığına ve birliğine inanmamıştır. (Böylesi) iba-
 det etse bile ibadetinde zevk ve lezzet bulmaz. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
12 Lîmaʿa’llâh: "Benim Allah ile...". "Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne 

bir mukarreb melek, ne de gönderilmiş bir nebi öyle bir yakınlığı elde 

edebilir." mealinde rivayet edilen sözden alınmadır (Yılmaz, 1992: s. 115-116). 
13 Kalbi’s-selîm: Tertemiz kalp hakkında, Şu’arâ suresi 88 ve 89. ayetlerinde 

mealen şöyle buyrulmaktadır: “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar! Allah’a 

arınmış bir kalp ile gelen başka.” Kur’an-ı Kerim, 26/88,89. 
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46 Cennet-i cismāni ister ġayrı nesne añlamaz 

 Cennet-i rūḥāni maṭlūbdur diseñ ol diñlemez 

 

47 Ṣūreti insān içi ḥayvān olursa bir kişi 

 Rūz-u maḥşerde per şān olısar anıñ işi 

 

48 B -baṣ ret daḫi nādān olanıñ ḥāli n’olur  

 Esve-i ḥāli ḳıyāmetde o kes elbet bulur 

 

49 Ġaflet üzre olmayalım saʿy idüben gāh gāh 

 Kibriyāʾı ḥażretinden olalım hem āgāh
*
 

 

50 İʿtiḳād-ı ehl-i sünnet üzre ābit olalar  

 Heybetu’llāhı tefekkür ile ḳānit olalar 

 

51 Mātür d  meẕhebi üzre eyle ḥüsn-ü iʿtiḳād
*
 

 Eşʿar  daḫi olursa fevz bulur “yevme’t-tenād” 

 

52 İʿtizāliñ meẕhebinden el-ḥaẕer sümme’l-ḥaẕer 

 Meẕheb-i Cebri bıraḳ sen [eyle] andan da ḥaẕer  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* 49b vezin bozuk. 
* 51a vezin bozuk. 
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46 O, bedenle ilgili/cismani cennet ister, başka bir şey 

anlamaz. İstenilen ruhani cennet desen o dinlemez. 

 

47 Bir kişinin sureti insan içi hayvan olursa, onun işi 

 mahşer gününde perişan olmaktır. 

 

48 Basiretsiz ve de cahil olanın hâli ne olur! O kişi 

 kıyamette elbet en kötü hâli bulur. 

 

49 Nefsimize uyarak Allah’ı ve emirlerini unutmaya-

 lım. Azamet ve kudret sahibi Allah’tan haberdar 

olmaya çalışalım. 

 

50  Ehl-i sünnet itikadı üzere sabit olup, Allah’ın aza-

 metini tefekkür ederek itaatkâr/dine bağlı olsunlar. 

 

 51 Matürîdî Mezhebi üzere güzelce itikat eyle. Kişinin 

 mezhebi Eş’arî dahi olursa kıyamet gününde
14

 se-

 lamet bulur. 

  

 52 Mu’tezile Mezhebi’nden uzak dur, sakın! Cebriyye 

 Mezhebi’ni bırak, ondan da sakın! 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
14 “Yevme’t-tenād: Feryat günü (kıyâmet günü)”: Ve ey kavmim, muhakkak ki 

ben, sizin için feryat gününden (kıyâmet gününden) korkuyorum! (Kur’an-ı 

Kerim, 40/32). 
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53 Luṭf u ḳahrıñ ḫayr u şerriñ ʿilleti birdür bilüñ 

 Kim anı inkār iderse siz anı münkir oluñ 

 

54 Nūr-u şems evbi ider aḳ ḳuṣṣārı siyāh
*
 

 Var mıdır nūr-ı şemisde bu ḫuṣūṣda bir günāh 

 

55 Yaʿni te rāt anıñdır cümle efʿāli ḥasen 

 Ḳubḥ u şer nefsiñ fesādı tevbe ḳıl her ḥālde sen 

 

56 Pes müʾe ir  Ḥaḳdır ancaḳ cümle mā kāne yekūn 

 Ḥükm anıñdır Ḫālıḳ oldur iʿtirāż itme bugün 

 

57 Eylemek i bāt-ı vücūd māsivāyı şirk-i ḫaf
*
 

 L ki ẓıll dir dimek  ḥüsn-i edebdir yā eḫı 

 

58 Eylemek niyyetde iḫlāṣ dilde mān z neti 

 B -ġaraż ṭāʿat ʿibādet ehl-i ʿirfān cenneti 

 

59       Ḳāl bāli bir olmaḳ oldı ṣıdd ḳ ḥaṣleti
*
 

 Ṣādıḳ niñ zümresine bulur āḫir vuṣlatı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* 54a vezin bozuk. 
* 57a vezin bozuk. 
* 59a vezin bozuk. 
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 53 Lütfun, kahrın, hayrın ve şerrin gayesinin bir/aynı 
 olduğunu bilin. Bunu kim inkâr ederse siz de onu 
 inkâr edin/kabul etmeyin. 
 
54 Güneşin ışığı bezi/elbiseyi beyazlaştırırken çama-
 şırcıyı siyahlaştırır. Bu hususta güneşin ışığında bir 
 günah var mıdır? 
 
55 Bütün güzel işlerin kaynağı Allah’tır. Çirkinlik ve 
 kötülük nefsin fesadındandır. Sen her hâlde 
 tevbe et. 
 
56 Husule gelen her şeye hükmeden ancak Hak’tır. 

 İtiraz etme bugün, yaratan O’dur, hüküm 
O’nundur.  

 
57 Ey kardeş, Allah’tan başkasına vücut isnat etmek 
 gizli şirktir. Lâkin gölgedir demek,  güzel  edep-
 tir/terbiyedir. 
 
58 Niyette samimi olmak gönüldeki imanın süsüdür. 

 Maksatsız/garazsız yapılan ibadet irfan sahiplerinin 
cennetidir. 

 
59 Özü sözü bir olmak, sadıkların özelliğidir. (Böyle 

olanlar) sonunda sadıklar zümresine ulaşırlar. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 60 

60 Dünyeye meyl ü muḥabbet bāʿi -i ʿiṣyāndurur 

 Hem daḫi  ḥubb-u riyāset bādi-i ṭuġyāndurur 

 

61 Eylemek resm  ʿibādet ġāfil niñ ʿādeti 

 Gözlemek her şeyde ṣūret cāhiliñ ʿibādeti 

   

62 Dil ile ʿarż-ı meveddet kim nifāḳıñ şānıdır 

 Yā eḫı eyle baṣiret iḥtirāz avānıdır 

 

63 İlm-i resme ḳāniʿ olma itme anıñla ġurūr 

 İlm-i bāṭın rāġıbı ol kim “ticāret len tebūr”  

 

64 Ṣu görüp merkeb izinde baḥri gördüm ṣanmaya 

 Baḥr odur kim ḳaʿrını aṣlā ḥūt bilmeye
*
 

 

65 Ḥaḳ teʿālā şāʿir ni ḳıldı Ḳurʾānında ẕem 

 Medḥ-i ṭāliḥ ḳadḥ-i ṣāliḥ der-zebān oldıġı dem
*
 

 

66 Her kişi neyi severse anı ek er yād ider 

 Māsivāyı çoḳ tefekkür d nini berbād ider 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* 64b vezin bozuk. 
* Eski harfli metinde “ẕem” olarak yazılan bu kelime “dem” olarak alınmıştır. 
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60 Dünyaya meyil ve muhabbet insanı isyana götürür. 
 Hem dahi başkan/reis olma sevgisi de isyan sebe
 bidir.   
 
61 Resmi ibadet eylemek gafillerin âdetidir. Her 

şeyde sureti gözetmek de cahilin ibadetidir. 
 
62 Dil ile sevgi göstermek münafıklığın şanıdır. Ey 

kardeş, (ikiyüzlülükten) sakınma zamanı olduğunu 
basiretinle hissedip anla. 

 
63 Suret/zahir ilmini yeter bulup onunla gururlanma. 

 Ledün ilmine/tasavvufa rağbet et ki o asla zarar 
etmeyecek bir ticarettir.

15
 

 
64 Merkep izinde su görüp denizi gördüm sanmasın. 
 Deniz odur ki derinlik ve nihayetini balık bile 
 bilmez. 
 
65 Hak Tealâ, şairleri; talihi methedip salihleri 

yerdiklerinde Kur’an’ında
16

 zemmetti. 
 
66 Kişi neyi severse en çok onu yad eder/anar.  Dün-
 yayı çok düşünmek dinini harap eder. 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
15 “Ticâreten len tebûr (tebûre): Asla zarar etmeyecek bir ticaret”. Ayetin 

mealen tamamı şöyledir: “Şüphesiz, Allah’ın kitabını okuyanlar, namazı 

kılanlar ve kendilerine rızık olarak verdiğimiz şeylerden, gizlice ve açıktan 

Allah yolunda harcayanlar, asla zarar etmeyecek bir ticaret” umabilirler 

(Kur’an-ı Kerim, 35/29). 
16 Şairlerlerle ilgili ayetler için bk.: Kur’an-ı Kerim, 26/ 224, 225, 226, 227). 
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67 Ḥaḳ “fe firrū” deyüben ʿubbāda eyledi nidā 

 Sen de Rabbiñe firār it ḳıluban cānıñ fedā 

 

68 Daḫi ifnā-yı vücūd it tā muvaḥḥid olasın 

 Ḳalmasun sende e er ol demde vuṣlat bulasın 

 

69 Hādimü’l-leẕẕātı ẕikr itmekdürür ḳalbe cilāʾ 

 Ẕāt-ı baḥta sırrını tevcihdir ancaḳ incilāʾ 

 

70 “İstevā yevmāh” ḥad in yād idiñ yā iḫvet  

 ʿĀḳıbet dārü’-l beḳāya olısardur rıḥleti 

 

71 Żıḥkü ḳavl ü eklü şürb ü nevm-ü ḳılleti seyr-i selef
*
 

 İşbu meẕkūrātda ke ret bidʿat-ı sūʾ-u ḫalef  

 

72 B -żarūret kimseye bir nesneyi emr itme sen 

 Ol Resūlüñ sünnetidir tā muḫālif gitme sen 

 

73 Bir yediñle kesr-i nāndan sen ḥaẕer ḳıl ey püser 

 Cehd idüp cümle bidՙaden iḥtirāz it ser-te-ser 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* 71a vezin bozuk. 



 63 

67 Hak, (Kur’an’da) abidlere/çok ibadet edenlere; 
 “koşun, sığının

17
” diye seslendi. (O hâlde) sen de 

 canını  feda ederek Rabb’ine koş. 
 
68 Kendinden eser kalmayacak derecede vücudunu 
 Allah’ın varlığında yok ettiğin zaman vuslat bulabi-
 lirsin.  
 
69 Lezzetleri yıkan (ölümü) yad etmek kalbe ci
 la/parlaklık  verir.  Bahtın sahibine sırrını yönelt
 mek ancak kalbinin cilalanmasıyla olur. 
 
70 Ey kardeşim, “iki günü eşit olan ziyandadır”

18
   

 hadisini yâd et. Nihayetinde ahirete göç olacaktır. 
 
71 Gülme, konuşma, yeme, içme ve uyku azlığı önde 
 giden  büyüklerin yoludur. İşte bu zikredilenlerin 
 çokluğu ise sonradan çıkan kötü adetlerdendir. 
 
72 Çaresiz olmadıkça hiç kimseye bir şeyi yapması için 
 emretme. Bu Allah’ın Resulü’nün sünnetidir, 
 buna aykırı hareket etme. 
 
73 Ey oğul, bir elinle ekmeği bölmekten kaçın! 
 Gayret edip sonradan çıkarılan bütün âdetlerden 
 sakın. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
17 “Fe firrū: O hâlde koş, sığın”.  Ayetin mealen tamamı şöyledir: “O halde 

Allah'a koşun. Çünkü ben, size O'nun katından (gelmiş) açık bir uyarıcıyım” 

(Kur’an-ı Kerim, 51/50). 
18 “Men istevâ yevmeni fe hüve makbûnün”: “İki günü eşit olan ziyandadır” 

(http://www.itusozluk.com; www.ihlsozluk.com). 
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74 Sünnet-i maḥbūb-ı Ḥaḳdır eyle şāribi ḳaṣ 

 Tāriki benden degildir deyü vāḳıՙ oldı naṣ 

 

75 Liḥyeñi iՙfā idüben eyle iḥyā sünneti 

 Ḳaṣṣ-ı liḥye eylemek aՙcām-ı ḍālliñ s reti 

 

76 Ḳılalar ṣubḥ u meṣāyı ẕikr ile iḥyā müdām 

 İdeler şerՙ-i Resūle iḳtidā oldur imām 

 

77 Naṣṣ ile ābit oluban cümle ḫalḳa āşikār 

 Nefs ü şeyṭāna ՙadāvet budurur raḥmet şikār 

 

78 Ḳalbimiz ՙucb u ġurūrdan dā՚imā ḥıfẓ idelim 

 Ṣāliḥ niñ   s retini   gözleyüben   gidelim 

 

79 İtmeyiñ buġż u ʿadāvet nefs içün yā müʾmin n 

 Tā ola diller selāmet ġıll ü ġışdan āmin n 

 

80 Hem cemāʿatle ṣalātı sünnetile dāʾim n 

 Olalar e nā-yı leylde ek eriyyā ḳāʾim n 
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74 Bıyığı kırpmak/kesmek Hakk’ın sevgilisinin  sevgili
 sinin sünnettir. Bunu terk eden için benden 
 değildür diye nas/hadis vaki oldu. 
 

 75 Sakalını bırakarak sünneti canlandır/yerine getir. 
 Sakal kesmek, dalalette olan kavimlerin hâli-
 dir/huyudur. 

 
 76 Daima sabah ve akşamı zikir ile ihya edeler. Hakiki 

 bir delil ve rehber olan Resul’ün şeriatına uyalar. 
 
 77 Nefis ve şeytana düşmanlık bütün halkın bidiği 

 üzre nas/ayet/hadis ile sabittir. Bu da apaçık 
 bir rahmettir. 
 
78 Kalbimizi daima kibir ve gururdan koruyalım. 
 Salihlerin hâllerini/tuttuğu manevi yolu gözeterek 
 gidelim.  
 
79 Ey müminler, nefislerinize uyarak (birbirinize) 
 husumet ve düşmanlık yapmayın. Ta ki gönülle-
 riniz kin ve hileden kurtulup rahata ersin. 
  
80 (Müminler) namazı daima sünnetiyle birlikte ce
 maatle kılalar. Geceleri de daha ziyade ibadet
 le/teheccüdle geçireler. 
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81 Ḳılalar evvāb ü teheccüd hem daḫi işrāḳ ḍuḥā 

 Rikʿateynde oḳıyalar Neşraḥ ile Ve’ḍ-ḍuḥā 

 

82 Ḳılsa iḥyānen ṣalāt-ı tesb ḥi hem nūr olur 

 Olsa iḫlāṣa muḳārin cümle ẕenb maġfūr olur 

 

83 Hem daḫi  baʿde’l-ʿişā itmeyeler her dem semer 

 Nuṣḥ u pend ü inbisāṭ-ı ḳalb içün ola meger 

 

84 Ḳıl teẕellülle ʿibādet itme aṣla sen semed 

 ʿAcziñi eyle tefekkür baṭnıñ olmasun cemed 

 

85 Ol ker miñ ẕātını ṣıfātını hem şānını 

 Vaḥdetin fikr niʿmetin ẕikr añalar iḥsānını 

 

86 Bil müsāfir kendiñi her dem bu fān  dünyede 

 H ç olur mı milki żayfıñ ḥānede virānede 

 

87 Ḳıl ḥayāt-ı cāvidānı dem-be-dem Ḥaḳdan dilek 

 Nefḫa-i ṣūr oldıġında ne beşer var ne melek 
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81 Evvabin, teheccüd hem de işrak ve duha namazları 
 kılalar. (Bu namazların) iki rekatında İnşirâh

19
 ile 

 Duhâ
20

 surelerini okuyalar. 
 
82 Ara sıra da tespih namazı kılsa nur gibi olur. Hâl, 
 hareket ve davranışlarında ihlas üzere olsa/Allah’ın 
 rızasını gözetse bütün günahları affolur.  

 
83 Hem de akşamdan sonra her zaman gece sohbeti 
 etmeyeler. Eğer sohbet yapıcaksa da verilen nasi
 hatlar gönül ferahlığı için olmalıdır. 

 
84 Kendini hor ve hakir görerek ibadet  et, asla gurur 
 etme. Aczini düşün, için buz gibi olmasın. 
 
85 O kerimin zatını, sıfatını, hem şanını ve birliği-
 ni düşünerek ihsan ettiği nimetlerini analar. 
 
86 Bu gelip geçici dünyada her zaman kendini misafir 
 bil. Misafirin bu viran yerde/dünyada hiç mülkü 
 olur mu? 
 
87 (Sen) daima Hak’dan ebedi hayatı dile. Sur  üflen-
 diği zaman ne insan ne de melek kalır. 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
19 Kur’an-ı Kerim, 94/İnşirâh suresi. 
20 Kur’an-ı Kerim, 93/Duhâ suresi. 
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88 Ḥāsibū didi Resūl sen ḳıl tefekkür ḥāliñi 

 Fırṣatı fevt itme zinhār eyle taṭh r bāliñi 

 

89 İştiġāl itmek ʿabe le Ḥaḳḳıñ iʿrāżına dāl 

 Eylemek evlāyı taḳd m oldı iḳbāle meʾāl 

 

90 Ḥubb-u Ḥaḳdan b -ḫaberler meclisi  ʿayn-ı helāk 

 İḫtilāṭdan iḥtirāz itmekdürür aṣl u milāk 

 

91 Çoḳ meşāyiḫ bu ḫuṣūṣ tenb h vaṣıyyet eyledi 

 Eylemek nāsile ḫulṭat sebeb-i iflās didi 

 

92 Eylemek efʿāli taḳb ḥ oldı ā ār maʿrifet 

 Kim ki efʿālini taḥs n eyler aḳbeḥ maʿṣiyet 

 

93 Olma ġāfil her nefesde feyż-i Ḥaḳḳa ḥāżır ol 

 Ṭarfetü’l-ʿayn kenz-i b -pāyān geçersin nāẓır ol 

 

94 ʿĀḳıl iseñ giç cihāndan tā ki terk itseñ gerek 

  Kim ḳar b oldı ḳıyāmet bozılur bu çarḫ-u felek 
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88 Hz. Peygamber, “Hesaba çekilmeden önce 
kendinizi hesaba çekiniz.”

21
 buyurdu. Sen hâlini 

düşün, fırsatı sakın kaçırma, kalbini temizle. 
 
89 Boş şeylerle uğraşmak Hakk’ın yüz çevirmesine 
 işarettir. Lâyık olanı yapmak/öne almak mutlu ol-
 maya sebep olur. 
 
90 Hak muhabbetinden habersiz olanların meclisi 
 mahvolmanın  ta kendisidir. Asıl sebat (sağlamlık, 
 dayanma) onlarla karışıp görüşmemektir. 
 
91 Birçok mürşit, insanların içine karışmanın manen 
 iflasa  sebeb olacağı hususunda ikazda bulundu. 
 
92 Amalleri beğenmeme marifet eseri oldu. Kişinin 
 amellerini beğenmesi çok kötü bir günahtır. 
 
93 Gafil olma! Her nefeste Hakk’ın feyzine hazır ol ve 
 onu gözetle. (Böylelikle) bir anda sonsuz bir hazi
 neye kavuşabilirsin. 
 
94 Akıllı isen en sonunda terk edeceğin şu dünyadan 
 vazgeç. Kıyamet yaklaştı, bir gün bu feleğin dönüşü 
 bozulur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
21 “Hâsibû kable en tûhâsebû: Hesaba çekilmeden öce kendinizi hesaba 

çekiniz.” (http://www.altinoluk.com). 
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95 Hem daḫi ʿömr-i ʿaz zi ḥıfẓ idüp fevt itmeyiñ 

 Müsrif niñ s retine nāẓır olup gitmeyiñ 

 

96 Ġāfil insān görmez aṣla kendi nefsinde ʿuyūb 

 Şöyle ẓanneyler ol ebleh ḳalmadı aṣlā ẕünūb 

 

97 “Kendi nefsin bilmeyen kes Rabbisini bulmadı” 

 Rabbisini bulmayan iḥsāna vāṣıl olmadı 

 

 98 Nefsiñi ıṣlāḥa saʿy it ḳāmile tesl m olup 

  İḫtiyār-ı nefs terk it oldurur iḥyāʾ-i ḳulūb 

 

 99 L ki kāmil olmaz ise olma tābiʿ sen aña 

  Z re nāḳıṣ ittibāʿı fāʾide virmez saña 

 

 100 Andan ekmel bulmayınca kāmili terk eyleme 

  Nefsiñe tābiʿ olup beyhūde sözler söyleme 

 

 101 İştiġāl avāni senden baʿżı ḥāl itse ẓuhūr 

  Ġāfil olma anı nefy it itme anıñla ġurūr 

 

102 Ḥaḳ diler nist  ṣıfatla ḳula virmek cenneti 

 Ḳul diler hest  ṣıfatla Rabbisinden rifʿati 
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95 Hem de kıymetli ömrünüzü koruyun boş yere ge
 çirmeyin/öldürmeyin. Hayatını boşa harcayanlara 
 uyup gitmeyin. 
 
96 Gafil insan asla kendi nefsinde ayıp görmez. O 
 ahmak, kendisinde hiç günah kalmadığını zanne-
 der. 
 
97 Kendi nefsini bilmeyen kimse Rabb’ini bulamaz.

22

 Rabb’ini bulamayan ise ihsana kavuşamaz. 
 
98 Kâmil bir insana teslim olup nefsini ıslaha çalış. 
 Nefse uymayı terk et, (işte asıl) kalbi dirilten bu-
 dur. 
 
99 Ancak (mürşit) kâmil değilse ona tabi olma. 
 Zira noksan kişiye uymak sana fayda vermez. 
 
100 Ondan daha kâmilini bulmayınca kâmili terk eyle-
 me. Nefsine uyup  faydasız sözler söyleme. 

 
101 (Bahsedilen) meşguliyetin sebebiyle senden bazı 
 hâl ortaya çıkarsa, onu yok kabul et. Gafil olup 
 da o hâl ile gururlanma. 
  
102 Allah, yokluk sıfatıyla kula cenneti vermek ister. 

Kul ise Allah’tan varlıkla yükselmek diler. 
 

 

 

 

 

 

 

                                                 
22 "Men arefe nefsehü fekad arefe Rabbehû: Nefsini bilen Rabbini bilir.” 

hadisine işaret edilmiştir (Yılmaz, 1992: 123). 
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103 “Leyse li’l-insāni illā mā seʿā” itdim beyān 

 Olsa tevf ḳa muḳārin oldı “mā şāʾi fekān” 

 

104 ʿĀḳıl iseñ Ḥaḳḳa ḳul ol nefse ṭāʿat eyleme 

 Kendi ʿaybıña naẓar ḳıl ḳurı efsā eyleme 

 

105 Rūz-u maḥşerde n’olısar ḥālimiz fikr idelim 

 Ol Resūlüñ şerʿini dāʾim temessük idelim 

 

106 Bu cihānı ibtilā ile ḫalḳ idibdür ol Aḥad
*
 

 Kim kelāmında buyurdı “ḳad ḫalaḳnā f  kebed” 

 

107 İmdi rāḥat ḥāṣıl itmek der-cihān oldı muhāl 

 Pes  muḥāle ṣarf-ı ʿömr itmek cünūnun f  külli ḥāl
*
 

 

108 Olma maġrūr bu cihāna bu niẓām t z bozılur 

 Ḥarekāt u sekenātıñ cümle ḥarf ḥarf yazılur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* 106a vezin bozuk. 
* 107b vezin bozuk. 
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103 “İnsan için kendi çalışmasından başka bir şey 
 yoktur”

23
 ayetini beyan ettim. Ancak bu da Allah’ın 

 dilemesine uygun olursa olur. 
 
104 Akıllı isen Hakk’a kul ol, nefse itaat etme. Kendi 
 aybına bak, kuru efsunculuk eyleme. 
 
105 Mahşer gününde hâlimizin ne olacağını düşünelim.  
 Daima o Resul’ün şeriatına sarılalım.  
 
106  O Ahad/Allah bu dünyayı imtihan için yaratmıştır. 

Nitekim, kelamında; “Doğrusu biz, insanı bir 
meşakkat içinde yarattık.” buyurdu.

24
  

 
107 Şimdi cihanda rahat elde etmek mümkün değildir. 

Öyle ise muhale ömrü harcamak her halükarda 
deliliktir. 

 
108 Bu cihanla gururlanma, bu düzen çabuk bozulur. 
 Bütün hareket ve davranışların harf harf yazılır.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
23 “Ve en leyse lil insâni illâ mâ seâ: Bilsin ki insan için kendi çalışmasından 

başka bir şey yoktur” (Kur’an-ı Kerim, 53/39). 
24 “Lekad halaknel insâne fî kebed (kebedin): Doğrusu biz, insanı bir 

meşakkat içinde yarattık” (Kur’an-ı Kerim, 90/4). 
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 Duʿāʾ
25

 

 

109 Yā İlāh  ẕāt-ı ḳudsiñden bizi dūr eyleme 

 Şems-i vaṣlıñla nehār it leyl-i deyçūr eyleme 

 

110 Ḫ
v
āb-u ġafletden bizleri b dāri ḳıl İlāhi

*
  

 Māsivāya iltifātdan sırrımız b zārı ḳıl İlāhi
*
 

 

111 Nefsimiz ruḳıyyetinden eyle gel āzāde
*
 

 Peyk-i ḥażret daʿvetine olalım āmāde 

 

112 Fitneler ẓāhir olupdur hem daḫi āḫir zamān  

 Cümleyi ḥıfẓ eyle yā Rab fitnelerden el-amān 

 

113  Çün ḳar b oldı ḳıyāmet ḳurbda yoḳdur iştibāh 

 Bizlere yā Rab müyesser eyle her dem intibāh 

 

114  Ol Ḥab biñ sünnetiyle eyle ābit ḳullarıñ 

 Zümresine eyle ilḥāḳ cümleyi maḳbūlleriñ 

 

115 Hem şef  ḳıl ol Ḥab b ñ saña ʿāşıḳ dillere 

 Raḥmetiñle ḳıl naẓar ol dilleri bülbüllere 

 

116 Ey ker m Mevlā  kerem ḳıl ḳullarıña raḥmet it 

 Nefs ü şeyṭān ḥ lesinden cümlemize nuṣret it 

 

 

                                                 
25 Duʿāʾ: 10a 
* 110a vezin bozuk. 
* 110b vezin bozuk. 
* 111a vezin bozuk 
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 Dua 
 

109 Ey Allah’ım, mukaddes zâtından bizi 
uzaklaştırama. (Gönlümüzü) kavuşma güneşinle 
gündüz et/aydınlat, karanlık geceye dönderme.  

 
 110 Allah’ım, bizleri gaflet uykusundan uyandır, 

 gönlümüzü senden başkasına yönelmekten  sakın-
 dır. 
 

 111 (Allah’ım) bizi nefsimiz tesirinden/baskısından 
 azat et ki Hz. Peygamberin davetine hazır  olalım. 
  

 112 Fitneler ortaya çıkmaya başladı, zaman da ahir 
 zamandır. Ya Rab, cümlemizi koru,  fitnelerden 
 elaman! 

 
 113 Çünkü kıyamet yaklaştı, bunda şüphe yok.  Al-

 lah’ım bizlere her zaman uyanık olmayı nasip et. 
 

 114 (Allah’ım) kullarını, Hz. Peygamber’in sünnetine 
 uyanlardan eyle ve onların hepsini makbullerin 
 zümresine dahil et. 

  
 115 Sana âşık kullarına sevgili peygamberini şefaatçi 

 kıl. O dilleri bülbüllere rahmetinle nazar kıl.  
 

 116 Ey kerem sahibi Allah’ım, lütfunla kullarına 
 merhamet et. Nefsin ve şeytanın hilelerine karşı 
 hepimize yardım et. 
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117 Dilimiz ḥubb-u sivādan fāriġ u āzāde ḳıl 

 Varmaġa hem ḥażretiñe dem-be-dem āmāde ḳıl 

 

118 Girdigār-ı ʿarş u ferş ü pādişāh-u baḥr u ber 

 Raḥmetini neşr ide cümle ʿuṣāta ser-te-ser 

 

119 Ḥ n-ü rıḥletde selāmet eyle gel mānımız 

 Tā ki tesl m idelim ol şādılıḳla cānımız 

 

120 Ḳapuña yalvaru geldik bir bölük b -çāreler 

 Zārı zārı aġlaşurlar ol yüregi yāreler 

 

121 Ḳıl saña vuṣlat müyesser cümleye Perverdigār 

 Hem daḫi rıḍvān-ı ekber it ʿināyet Girdigār 

 

122 Sen ki ḫallāḳ-ı cihānsın ente hād  ente nūr 

 Rabbi ʿāmilnā bifaẓlike ḥ ne ṣırnā f l-ḳubūr
*
 

 

123 Raḥmetiñle ḳullarıñ dārü’s-selāma dāḫil it 

 Hem Ḥab biñe civār it vuṣlātıña naʾil it 

 

124 Yā Resūlu’llāh şefāʿat ḳıl bu ʿāṣ  ümmete 

 Maġfiret ola günāhlar tā gireler cennete 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* 122b vezin bozuk. 
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117 Gönlümüzü senden başkasının sevgisinden 

vazgeçir, kurtar. Huzuruna varmaya  her an hazır 

olmayı nasip et. 

 

118 Gökyüzünün, yeryüzünün, denizin ve karanın 

 Rabb’i bütün günahkârlara baştanbaşa rahmetini

 dağıtır. 

 

119 Ölüm anında imanımızı kurtar ki canımızı mutlu-

 lukla teslim edelim. 

 

120 Bir bölük biçareler kapına yalvararak geldik. Gelen 

 o yüreği yaralılar  zar zar ağlaşırlar.  

 

121 Allah’ım, sana kavuşmayı hepimize kolaylaştır ve 

 razı olduğun kullarından olmayı lütfet. 

 

122 Sen ki cihanın hallâkısın, sen hidayet edicisin, sen  

 nursun. Ey Rabb’im, kabirde olduğumuz zaman 

 lütfunla bize merhamet et. 

 

123 Rahmetinle kullarını cennete dahil et, Hz.  Pey-

 gamber’e komşu eyle ve vuslatına nail et. 

 

124 Ya Resulallah, bu asi ümmetine şefaat et ki, 

 günahları affolunup cennete girsinler. 
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125 Nefse uyduḳ ʿāṣ  olduḳ eyledik terk sünnetiñ 

 Leyki saña müʾminiz red eyleme sen ümmetiñ 

 

126 Bir naẓar ḳılsañ ʿuṣāta rūz-u maḥşerde eger 

 Cümlesi maḳbūl olurlar Ḥaḳ ḳatında ser-te-ser 

  

127 Yā Ḥab be’llāh ḳapuñdur ümmete dārü’l-emān 

 Bir nigāhla nice ʿāṣ  olur āzād her zamān 

 

128 Yā Rabbi ol sultān-ı d niñ ḥürmeti vü ʿizzeti
*
 

 Daḫi ẕātıñ hem ṣıfātıñ ism-i aʿẓam ḥürmeti 

 

129  Luṭf idüp göster cemāliñ ol saña ʿāşıḳlara 

 D n yolunda cehd idüp iḫlāṣ iden ṣādıḳlara 

 

130  Müʿmin ni ḳıl rüʾyetiñle yā Mu n
*
 

 “Haẕihi cennātü ʿadnin” “fedḫulūhā ḫālid n” 

 

131  Ḥamd-ü b -ḥadd şükr-ü b -ʿadd eylerem yā Rab saña 

 Raḥmetiñle vuṣlatıñ eyle müyesser sen baña 

 

132 Müstecāb eyle duʿāmı ol Muḥammed ʿaşḳına 

 Ümmete melceʾ şefāʿat kānı  Aḥmed ʿaşḳına 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* 128a vezin bozuk. 
* 130a vezin bozuk. 
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125 Nefse uyduk, günahkâr olduk, sünnetini terk 

 ettik, ancak sana iman ettik, sen bizi reddetme. 

 

126 Mahşer gününde bu günahkâr ümmetine bir nazar 

 kılsan, Hak katında hepsi makbul olur. 

 

127 Ey Allah’ın sevgilisi,  senin kapın ümmetin için 

 aman dileme kapısıdır. Bir nazarınla nice günahkâr 

 günahlarından kurtulur. 

 

128 Ya Rabbi,  dinin sultanı Hz. Peygamber’in 

 hürmeti ve izzeti ile zatıyın hem de ism-i a’zam 

 sıfatlarıyın hürmeti için, 

 

129 Din yolunda samimi olarak çalışan, sana âşık  

 sadık kullarına lütfedip cemalini göster. 

 

130 Ey yardım eden Allah’ım, müminleri; ebedi kal

 mak üzere Adn Cenneti’ne alarak
 
cemalini seyret

 me lütfuna erdir.
26

 

  

131 Ya Rabbi, sana hadsiz, sayısız şükürler ederim. 

 Rahmetinle, bana vuslatına ermeyi nasip et. 

 

132 Muhammed (sav) aşkına, ümmetin sığındığı, şefaat 

 madeni Ahmed aşkına duamı kabul eyle. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
26 “Bunlar Adn cennetleridir, ebedi kalmak üzere girin buraya” (Kur’an-ı 

Kerim, 39/73; Yılmaz, 1992: 68). 
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133 Kim ḳapuñda bu ḳuluñ üftādedir āvāredir 
 Nār-ı hicriñle ser-ā-ser s nesi pür yāredir 
 
134 Eyle gel yā Rabb dāʾim faẓl-u b -pāyānıñı 
 Daḫi bāʿi -i maġfiret ḳıl  d de-i giryānımı 
 
135 Bu ġar b b -çāreye sen raḥmet eyle yā İlāh 
 Faẓl u iḥsānıña geldim cümleye sensin penāh 
 
136 Bu faḳ ri Fātiḥa ile yād iderse bir kişi 
 Dilerem Rabbimden āsān ola anıñ her işi 
 
137 Raḥmet eyle bu ẓa f b -çāre Vehb  ḳuluña 
 Maġfiret ḳıl kim fedādır cism ü cānım yoluña 
 
138 Hem ṣalāt ile selām it ol Ḥab biñ şānına 
 Daḫi ezvāc u evlād cümleʾi aṣḥābına

*
 

 
139 Zümre-i ṣāliḥlere hem müʾmin n ü müslim n 
 Raḥmetu’llāhi ʿaleynā ve ʿaleyhim ecma n 
 
140  Çünki ḥamd ü şükr ile bedʾ olundı bu kelām 
 Yine ḥamd ü şükr ile ḫatm olunsun ve’s-selām 
 
 Temmet haẕihi’l-manẓūmetü f  seneti’ṣ-ṣabr (1292) 
baʿde’l-elfi min hicreti’n-Nebeviyyeti el-Muṣtafaviyyeti 
ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve ezvācihi ve eṣḥabihi ve etbāʿıhi 
efẓalü’ṣ-ṣalāti ve ekmelü’t-tahiyyeti 
 
 İttefeḳa eʿaddü ebyātihā Yā Laṭif 
 
 
 
 
 
 

                                                 
* 138b vezin bozuk. 
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133 Bu kulun kapında perişan ve biçaredir. Ayrılığının 
 ateşiyle sinesi baştan başa yaralıdır. 
 
134 Ya Rabbi, sonsuz lütfunu daim eyle ve yaşlı gözle-
 rimi günahlarımın bağışlanmasına sebep eyle. 
 
135 Ya Rabbi, herkesin sığınacağı tek kapı sensin, 
 lütfunu, ihsanını diliyorum, bu garip, biçare kuluna 
 merhamet et. 
 
136 Bu fakiri Fatiha ile ananların her işinin kolay olma-
 sını Rabb’imden dilerim.  
 
137 Ya Rabbi, bu zayıf, çaresiz Vehbî kuluna rahmet 
 et, bağışla. Çünkü onun cismi ve canı senin yoluna 
 fedadır.  
 
138 O Habîb’in şanına, zevcelerine, evlatlarına ve bü-
 tün ashabına salat ile selam eyle. 
 
139 Allahu Teala’nın rahmeti, salih kişilere, müminlere 
 ve müslimlere, bizim, onların ve herkesin üzerine 
 olsun. 
  
140 Bu söz, Allah’a hamd ve şükür ile başladı, yine 
 hamd ve şükür ile tamamlansın vesselam. 
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SÖZLÜK 
 

A 

Abd: Kul, köle. 

Abes: Boş, saçma şey. 

Abesle iĢtigâl etmek: Boş şeylerle uğraşmak. 

A’cem: Arap kavminden olmayan kimse. 

A’cem-i dâll: Dalalette olan kavimler. 

Adâvet: Husumet, düşmanlık, kin, buğz, garaz. 

Âgâh: 1. Haberdar, kalbi uyanık, basiretli 2. Malumatlı, vâkıf, bilen. 

Ahad: 1. Bir, tek. 2. Allah'ın isimlerinden biridir. 

Ahbâb: Dost, bildik, tanıdık. 

Ahı/Ehı: Bir kimsenin sevdiği, en yakını. 

Âhir: En son, en sondaki. 

Âhir-zamân: Çeşitli dinlerde kıyamet öncesinde alametlerle kendisini 

belli edeceği belirtilen zaman dilimi, dünyanın son günleri. 

Ahvâl: Hâller, durumlar, oluşlar. 

Akbeh: Çok yakışıksız, pek çirkin. 

Âkıbet: Nihayet, son. 

Âkıl: Akıllı kimse. 

Akvâl: Sözler, lakırdılar.   

Âlim: Çok okumuş, bilgin. 

Âmâde: Hazır, hazırlanmış. 

Âmil: 1. Sebep. 2. İşleyen. 

Âmin: Gönlü müsterih olan, kalbinde korku bulunmayan. 

Anâ: Zahmet, meşakkat, güçlük. 

Ârifîn: Arifler, bilgililer. 

ArĢ u ferĢ: Gökyüzü ve yeryüzü. 

Arz: Bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, önüne koyma. 

Arz-ı hâcât: İstekleri bildirme. 

Âsâr: İzler, nişaneler, alametler. 

Ashâb: Peygamberimizi görmek ve sohbetine ermek şerefini 

kazanmış kimseler. 

Âsî: 1. Karşı gelen. 2. Günahkâr. 

Asl: Asıl, temel, esas, kaide, kural. 

Âsûde: 1. Rahat, huzur içinde. 2. Dinç, müsterih, sakin. 

ÂĢikâr: Belli, açık, meydanda. 

ÂĢüfte: 1. Sevgiden kendinden geçen. 2. Çıldırırcasına seven. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1yamet
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Âvâre: Dağınık, perişan. 

Ayn: 1. Göz. 2. Aslı, kendisi. 3. Bir şeyin eşi, tıpkısı. 

Ayn-ı helâk: Helakın ta kendisi.  

Âzâde: Hür, serbest. 

Azîz: 1. Muhterem, sayın. 2. Sevgili. 

 

B 
Bâb-ı Hak: Hak kapısı. 

Ba’de: Sonra. 

Ba’de’l-memât: Ölümden, öldükten sonra. 

Bâdî: 1. Sebep, mucip. 2. Sebep olan. 3. İlk, başlangıç. 

Bahr: Deniz. 

Bahr u ber: Deniz ve kara. 

Baht: 1. Kader, talih, uğur. 2. Alın yazısı, kısmet.  

Bâis: 1. Sebep olan. 2. Gönderen. 3. İcap ettiren. 

Bâl: Kalp, yürek, gönül, hatır. 

Bâr: 1. Yük, zahmet, eziyet, sıkıntı. 2. Yemiş, meyve. 

Bâr-ı günâh: Günah yükü. 

Basiret: 1. Önden görüş, seziş. 2. Hakikati kalbiyle hissedip anlama. 

Bâtın: 1. İç. 2. İç yüz. 

Batn: 1. İç, karın, insanın içi. 2. Soy, nesil.  

Bed’: Başlama, başlayış 

Bed’-i kelâm: Söze başlama 

Belâ: 1. Azap, musibet, felaket, iptila, gam, keder, imtihan, deneme, 

ceza, gayet zor iş 2. tas. Hakk’ın kulunu denemesi, kendisinde 

mevcut olan iyi hâllere gerçekte sahip olup olmadığını ona fiilen 

göstermesi, bu maksatla onu sıkıntıya sokması ve azap çektirmesi. 

Bende: 1. Köle, esir, hizmetkâr, bağlı, kul. 2. Bağlanmış olan.  

Berbâd: Perişan, harap, viran. 

BeĢer: İnsan. 

Beyân: Anlatma, söyleme, bildirme. 

Beyhûde: Boşuna, boş yere, faydasız. 

Bezm-i elest: tas. Allah’ın ruhları yaratıp “elestü bi-rabbiküm” (Ben 

sizin Rabbiniz değil miyim?) dediği an. 

Bî-add: Sayısız. 

Bî-basîret: Öngörüsüz, basiretsiz. 

Bî-bedel: Benzersiz, eşsiz. 

Bîçâre: Çaresiz, zavallı. 

Bîdâr: Uyanık, uyumayan, uykusuz. 

Bîdârî: 1. Uyanıklık. 2. Uğraşma, çabalama. 3. Dikkatlilik. 

Bid’at: 1. Sonradan çıkarılan âdetler. 2. fık. Dinin aslında olmadığı 

hâlde, din namına sonradan çıkmış olan adetler. 

Bî-garaz: Hedefsiz, gayesiz, maksatsız, isteksiz. 

Bî-haber: Habersiz. 
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Bî-had: Hadsiz, sınırsız. 

Bi’llah: Allah için. 

Bî-niyâz: Muhtaç olmayan, ihtiyacı olmayan. 

Bî-pâyân: Sonsuz, tükenmez. 

Birâder: 1. Erkek kardeş, kardeş. 2. mec. Dost. 

Bîzâr: Rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün. 

Bîzârî: Bezginlik, küskünlük. 

Bî-zarûret: Çaresiz, ister istemez. 

Bî-zevâl: Sonsuz, baki. 

Buğz: 1. Sevmeme, kin, husumet. 2. Birisi hakkında gizli ve kalbi 

düşmanlık hissetme.  

Burc: 1. Kale, hisar çıkıntısı, kule. 2. Güneşin ayrıldığı on iki 

kısımdan biri. 3.Muayyen bir şekil ve surete benzeyen sabit yıldız 

kümesi.  

Büryân/Biryân: Kebap. 

 

C-Ç 
Cânân: 1. Sevgili, gönül verilmiş. 2. tas. Allah. 

Câvidân: Daimi kalacak olan, sonrasız, ebedi, bengi.  

Cebr/Cebriyye: Beşerî iradeyi inkâr eden bir mezhep. 

Cehd: 1. Çalışma, güç ve kuvvetini sarf etme. 2. Azim, gayret, 

fedakârlık. 3. İnsanın nefsine hâkim olması. 

Cem’: Toplama, bir araya getirme. 

Cemâl: 1. Yüz güzelliği. 2. tas. Âşığın ısrarlı rağbeti ve talebi üzerine 

maşukun kemalleri izhar etmesi. 

Cemed: 1. Buz. 2. Kar. 3. Dondurma. 

Cezbe: 1. Ruhun hayret ve sevince kapılarak sanki cesetten hariç 

bulunuyormuş gibi olması, heyecana gelmesi. 2. Tarikat ehlinin 

kendinden geçme hâli. 3. tas. Allah’a koşmak. Allah’ın kulunu 

kendisine çekmesi ve yaklaştırması. 

Cila': Parlatma, parlaklık. 

Cismânî: Bedene ait, bedenle ilgili.  

Cümle: Bütün, hep, birikiş. 

Cünûn: Delilik, cinnet, delirmek. 

Cürm: Suç. 

Çarh: 1. Çark, tekerlek. 2. Felek gök. 3. Devreden, dönen. 

Çün: 1. Gibi. 2. Nasıl, nice. 3. Çünkü, mademki. 

 

D 
Dâll: 1. Azan, azıcı, azdırıcı. 2. Dalalette olan. 

Dâll: Delalet eden, gösteren, işaret eden. 

Dârü’l-bekâ: Ahiret. 

Dârü’s-selâm: Cennet. 

Dem-be-dem: Vakit vakit, daima. 
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Derdnâk: Dertli, tasalı. 

Deycûr: Çok karanlık. 

Dıhk: Gülme. 

Dîde: Göz. 

Dîde-i giryân: Ağlayan göz, yaşlı göz. 

Dil: Gönül, yürek, kalp. 

Dil-h’âḥ: Gönül isteği. 

Dûr: Uzak. 

 

E 

Ebed: Sonu olmayan gelecek zaman. 

Ebhur: Denizler. 

Ebleh: Pek akılsız, ahmak, bön, alık. 

Edeb: İyi terbiye, naziklik, usluluk, zariflik. 

Ef’âl: 1. İş, kâr, amel. 2. Eylem. 

Efsâ[y]: Efsuncu, büyücü. 

Ehl-i irfân: İrfan ehli. 

Ehl-i sünnet: Sünnet ehli. 

Ekber: Daha (en, pek) büyük. 

Ekl: Yeme. 

Ekmel: Daha kâmil, mükemmel ve kusursuz olan, en uygun, en 

eksiksiz. 

Ekser: En çok, daha ziyade. 

Ekseriya: Pek çok zaman, en çok, daha ziyade, sık sık, ekseriyet 

üzere. 

El-hazer: Sakın! 

Emân: 1. Eminlik, korkusuzluk. 2. Yardım isteme, aman dileme. 3. 

Rica. 

Ensâr: Yardımcılar, koruyucular, Medine’deki “Evs” ve “Hazrec” 

kabilelerine mensup. Hicretten sonra Hz. Muhammed’e din 

uğrunda yardımcı olan kimseler. 

Ente: Sen 

Esnâ: Sıra, vakit, zaman. 

Esve: En kötü. 

EĢ’arî/EĢ'arilik: İmam Ebu Hasan Eş'arî'nin kurduğu İslam itikadı 

mezheplerinden birisidir. Ehl-i Sünnette, Selefiyye ve Mâtürîdîlik 

ile birlikte yaygın olan üçüncü mezheptir.  

EĢk: 1. Gözyaşı. 2. Dem. 

EĢk-i sürh: Kanlı gözyaşı. 

Etbâ’: 1. Birinin sözüne, işine, mesleğine uyanlar. 2. Hizmetçiler, 

uşaklar. 

Evân/Avân: Vakit, zaman, çağ. 

Evlâ: Daha uygun, daha lâyık, daha iyi, üstün. 

Evvâb: Günahlardan tövbe edip hakkı kabul eden.  

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0tikadi_Mezhepler
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0tikadi_Mezhepler
http://tr.wikipedia.org/wiki/Selefiyye
http://tr.wikipedia.org/wiki/Maturidilik
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Evvâbin namazı: Allah’a çok itaat edenlerin namazı demektir. 

Akşam namazının sünnetinden sonra kılınan nafile namazdır. 

Ezvâc: Kocalar, eşler, çiftler, kadının veya kocanın eşleri. 

Ezyâl: Etek. 

 

F 

Fâl: Uğur, talih, deneme.  

Fânî: Gelip geçici, devamlı olmayan. 

Fârig: Vazgeçmiş, çekilmiş. 

Fazl: Fazilet, cömertlik, iyilik, ihsan, lütuf, kerem, ilim, marifet, 

üstünlük, erdem, hüner. 

Fenâ: Yok olma, yokluk, hiçlik. 2. tas. Kulun fiilini görmemesi hâli. 

Ferâg: 1. Vazgeçme, bırakıp terk etme. 2. İstirahat etme, dinlenme. 3. 

Hiçbir işle meşgul olmama, rahat etme. 

Ferhunde: 1. Mesut, saadetli, mutlu, mübarek. 2. Uğurlu. 

Ferhunde-fâl: Falı kutlu, uğurlu olan.  

Fesâd: 1. Fesat, bozukluk. 2. Kötülük. 

Fevt: 1. Bir daha ele geçmemek üzere kaybetme, elden çıkarma, 

kaçırma. 2. Geçip gitme. 3. Ölüm. 

Fevz: Galiplik, zafer, üstünlük; selamet, kurtuluş. 

Feyz: 1. Suyun taşıp akması. 2. Bolluk, çokluk, verimlilik, fazlalık, 

gürlük, ilerleme, çoğalma. 3. İlim, irfan. 

Firâr: Kaçma, savuşma, izinsiz veya nizamsız olarak ortadan 

kaybolma. 

FirâĢ: Döşek, yatak. 

Firkat: Ayrılık, ayrılış. 

Fitne: 1. Bela, mihnet, sıkıntı. 2. Ayartma, azdırma. 3. Fesat, ara 

bozma, karışıklık. 4. Dinsizlik, canilik. 5. Delilik. 

 

G 

Gafilîn: Gaflette bulunan, ihmal eden, ilerisini iyi düşünmeyen, 

dikkatsiz, ihtiyatsız, dalgın, tembel. 

Gaflet: Nefis ve heveslere uyarak Allah’ı ve emirlerini unutmak. 

Gark: Batmak, suda boğulmak.  

Gayr: Diğer, başkası, yabancı. 

Gayret: Çalışma, çabalama. 

Gencîne: Hazine, define. 

Gıll ü gıĢĢ: Kin ve hile. 

Giriftâr: 1. Tutulmuş, yakalanmış. 2. Düşkün, uğramış, tutkun. 

Giryân: Ağlayan, ağlayıcı. 

 

H 

Hâb-ı gaflet: Gaflet uykusu. 

Hâdî: Hidayet eden, doğru yolu gösteren. 
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Hâdim: Yıkan, yıkıcı. 

Hâdimü’l- lezzât: Lezzetleri yıkan Azrail. 

Hafî: 1. Gizli, saklı, örtülü, kapalı. 2. tas. Beş latifeden biri: Kalp, ruh, 

sır, hafî, ahfâ. 

Hâk: Toprak, türap. 

Hakk: 1. Allah, tanrı. 2. Doğruluk ve insaf. 3. Pay, hisse. 4. Lâyık, 

münasip. 

Halâs: Kurtulma, kurtuluş, selâmete ermek. 

Halef ü selef: Sonra gelen ve önceki kimse. 

Hâlık: Yaratan, yoktan var eden, yaratıcı, Allah. 

Halk etmek: Yaratmak. 

Hallâk: Halk edici, yaratan, var eden. 

Hamd: Allah’a olan şükran duygularını bildirme. 

Hâmil: Yüklü, yüklenmiş; taşıyan, götüren. 

Hasen: Güzel. 

Haslet: İnsanın yaradılışındaki huy, tabiat, mizaç. 

Haste: 1. Rahatsız, hasta. 2. mec. Âşık. 

HâĢe li’llâh: Allah göstermesin, asla katiyen, hiçbir vakit. 

HaĢr: 1. Toplama, cem’ etme. 2. Ölüleri diriltip mahşere çıkarma. 

HaĢr u neĢr: Toplanıp ve dağılma. 

Hayrân: 1. Şaşırmış, şaşa kalmış. 2. Çok tutkun.  

Hayyu lâ-yemût: Allah diri, ölmez. 

Hazer: Sakınma, kaçınma, korunma, çekinme.  

Helâk: Yıkılma, bitme, mahvolma. 

Hestî: Var olma, varlık. 

Heybet:1. Hürmetle beraber korku hissini veren hâl. Sakınıp 

korkulacak hâl. 2. Azamet. 

Heybetu’llâh: Allah’ın azameti. 

Hıfz: 1. Koruma, saklama. 2. Ezberleme. 

Hıfzetmek: 1. Ezberlemek. 2. Korumak. 

Hîn: An, zaman, vakit, sıra. 

Hubb: 1. Sevgi, muhabbet, bağlılık, dostluk. 2. Bir şeyi birisine 

sevdirmek. 

Hubb-ı Hak: Hak muhabbeti. 

Hubbu’llâh: Allah sevgisi. 

Hulk: Huy, ahlak. 

Hultât: Karışma, katışma, girme. 

Hut: Büyük balık. 

Hükm: Hüküm, emir. 

Hüm ricâl nahnü ricâl: Onlar adam biz de adamız. 

Hüsn: Güzellik. 

Hüsn-i edeb: Güzel terbiye, görgü. 
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I-Ġ 

Islah: İyi bir hâle koyma, iyileştirme, düzeltme. 

IĢâ': Akşam ezanından yatsı ezanına kadar geçen zaman. 

Ġbret: Yanlış, kötü davranışlardan sakınmayı sağlayan olgu veya bu 

gibi olgulardan alınması gereken sonuç, ders. 

Ġbtilâ’: Bir şeye düşkün olma, düşkünlük, tiryakilik. 

Ġcmâl: Hülâsa etmek, kısaltmak, kısa anlatmak. 

Îd: Bayram. 

Ġ’dâm: huk. Bir kimseyi kanun gereğince öldürme. 

Ġ’fâ: Sakal bırakma, uzatma. 

Ġfna': Yok etme, tüketme. 

Ġfnâ-yı vücūd: Vücudu yok etme. 

Ġhlâs:1. Samimiyet, içtenlik, halis, temiz, doğru sevgi. 2. Gönülden 

gelen dostluk, doğruluk, bağlılık. 3. tas. Tutum ve davranışlarında 

sadece Allah’ın rızasını gözetme, özün söze, sözün öze uyması, 

riyakâr ve ikiyüzlü olmama.  

Ġhsân: 1. İyilik, lütuf, bağışlamak. 2. Cömertlik yapmak. 3. tas. Allah'ı 

görür gibi ibadet etmek. 

Ġhtilât: Karışma, katışma, kaynaşma. 2. Karşılaşıp görüşme. 

Ġhtiraz: 1. Sakınma, çekinme. 2. Korkma. 

Ġhtiyâr: 1. Seçme, seçilme. 2. Katlanma. 

Ġhtiyâr-ı nefs: Nefse katlanma. 

Ġhvân: 1. Eş, dost, sadık, samimi, candan dostlar. 2. Aynı mezhep 

veya tarikata mensup olanlar. 

Ġhvetî: Kardeşim. 

Ġhyâ: 1. Diriltme, canlandırma. 2. Uyandırma, canlandırma, tazelik 

verme. 3. Taze can verircesine iyilik, lütuf. 

Ġhyânen: Zaman zaman, ara sıra.  

Ġkbâl: 1. Birine doğru dönme. 2. Baht, talih. 3. İşlerin yolunda 

gitmesi; bahtlı, saadetli, mutlu olma.  

Ġktidâ: Tabi olma, uyma. 

Ġlhak: Katma, katılma, karışma. 

Ġllet:1. Hastalık; sakatlık. 2. Sık sık tepen hastalık. 3. Sebep. 4. Gaye, 

hedef.  

Ġlm-i bâtın: 1. Allah tarafından verilen özel bir bilgi. 2. İlm-i ledün, 

tasavvuf ilmi 

Ġlm-i resm: 1. Resmi ilim. 2. Suret ilmi. 

Ġltifat: 1. Yüzünü çevirerek bakma 2. İlgi gösterme, rağbet etme. 3. 

Hatır sorma, gönül alma. 4. Sözün tabii seyri içinde hitabın yönünü 

değiştirmek.  

Ġmâm: Delil ve rehber. 

Ġmtisâl: 1. İcap edeni, gerekeni yapma; bir örneğe göre hareket etme. 

2. Alınan emre boyun eğme. 

Ġnâyet: Lütuf, ihsan, iyilik. 
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Ġnbisât: 1. Yayılma, açılma, genişleme. 2. İç açılma, ferahlık. 

Ġnbisât-ı kalb: Gönlü ferahlama, içi açılma. 

Ġncilâ': Cilalanma, parlama.  

Ġntibâh: 1. Uyanma, uyanıklık. 2. Göz açıklığı.  

Ġ’râz: 1. Yüz çevirme, başka tarafa dönme. 2. Çekinme, sakınma. 

Ġrfân: 1. Bilme, anlama. 2. tas. İlahî bir feyiz olarak kâinatın sırlarını 

bilme kudreti. 

Ġrtihâl: 1. Göçme, göç etme. 2. Ölme. 

Ġsbât: 1. Şahit ve delil göstererek doğrusunu meydana çıkarma. 2. Var 

etme. 3. Açığa çıkarma. 

Ġsbât-ı vücûd: Varlığını gösterme, hazır bulunma. 

Ġsm-i a’zâm: Allah’ın en büyük ismi. 

ĠĢrak/namazı: Sabah namazından sonra güneş doğup, kerahet vakti 

çıktıktan sonra iki veya dört rekât olarak kılınan nafile bir 

namazdır. 

ĠĢtibâh: Şüphelenme, şüphe etme. 

ĠĢtigâl: Bir işle uğraşmak, çalışmak, meşgul olmak. 

Ġ’tikad: 1. İnanmak, inanç. 2. Sıdk ve doğruluğunu gönülden tasdik 

ederek inanmak. 3. Dinin temelini meydana getiren şeylere inanmak.  

Ġ’tirâz: Bir fikri, bir hükmü kabul etmeyip çürütmeye kalkışma. 

Ġ’tizâl/Mu'tezil/Mu'tezile: İ’tizâl eden, cemaatten ayrılıp bir tarafa 

çekilen. Ehl-i sünnetten ayrılan Vâsıl bin Atâ yolunda olan bu 

kimselere Mu'tezile denir. Kaderiyye de bu mezhebin 

kollarındandır. 

Ġttibâ': Tabi olma, uyma, ardı sıra gitme. 

 

K 

Kadh: 1. Zemmetme, çekiştirme. 2. Bir kimsenin ayıp ve kusurlarını 

söyleyerek gıybet etme 

Kâ’im: 1. Ayakta duran. 2. Vaktini ibadetle geçiren. 

Kâl: Söz, laf. 

Kalb-i kâsî: Duygusuz kalp, katı yürek. 

Kalbi’s- selîm: Tertemiz kalp. 

Kâmilîn: Âlimler, bilginler, geniş bilgili kimseler. 

Kân: Bir şeyin kaynağı. 

Kâne: Oldu, husule geldi, manasına bazı terkiplere katılır. 

Kani': 1. Kanaat eden, yeter bulup fazlasını istemeyen. 2. İnanmış, 

kanmış 

Kânit: 1. İtaatli, bağlı, dindar. 2. Sükût eden. 

Ka'r: 1. Çukur şeyin dibi, dip, nihayet. 2. Derinlik. 

Karîb: Yakın, yakın olan, uzak olmayan. 

Kâsır: Kusur işleyen. Kusurlu. 

Kâsî: Duygusuz.  

Kass: Kesmek. 
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Kass-ı lihye: Sakalı kesmek, uzatmamak. 

KâĢâne: 1. Mükemmel ev, köşk, malikâne. 2. Saray, konak. 

Kat’: Kesme, kesilme, sona erdirme, bitirme. 

Kavl: Söz. 

Kelâm: 1. Söz. 2. Allah’a mahsus bir sıfat.  

Kem: 1. Az, eksik. 2. Fena, kötü; bozuk. 

Kenz: Hazine, define, yeraltında saklı değerli eşya. 

Kenz-i bî-pâyân: Sonsuz, sınırsız hazine. 

Kerem: Cömertlik, lütuf, bağış. 

Kerîm: 1. Kerem sahibi, cömert. 2. Kerem, ihsan ve inayet sahibi 

Allah. 

Kes: İnsan, kişi, kimse. 

Ke’s: 1. Kadeh, bardak. 2. Şarap dolu bardak. 

Kesîr: 1. Çok, bol. 2. Türlü, çeşitli. 

Kesr: Kırma, kırılma, paralama. 

Kesret: 1. Çokluk, bolluk, ziyadelik. 2. tas. Bir olan Hakk’ın isim ve 

sıfatlarıyla tecelli edip çokluk hâlinde görünmesi. 

Keyf: 1. Sağlık, afiyet. 2. Hoşlanma, memnunluk. 3. Gönül açıklığı. 4. 

Neşe, hafif sarhoşluk. 5. Arzu, heves. 6. Mizaç, tabiat. 

Kıllet: Azlık. 

Kibriyâ: Azamet. Cenab-ı Allah'ın azameti ve kudreti, her cihetle 

büyüklüğü. 

Girdigâr: Allah. 

Kubh: Çirkinlik. 

Kurb: 1. Yakın olma, yakınlık, yakın bulunma. 2. Yakın. 3. tas. 

Ezelde yani ervah âleminde Allah ile kul arasında geçen ahde vefa. 

Kussâr/Kassâr: Çamaşırcı, çırpıcı. 

Küllî: Bütün, umumi. 

Küllî hâl: Her hâlde. 

 

L 

Latîf: 1. Yumuşak, hoş, güzel, nazik. 2. Allah adlarındandır.  

Latîfu’llâh: 1. Cisimle alâkası olmayan, göze görünmeyen, çok lütuf 

edici Allah. 

Leyki/Lîk: Lakin, amma, ancak, fakat. 

Leyl: Gece. 

Li: “İçin, ötürü, dolayı, yüzünden” manasına gelir. 

Lihye: Sakal. 

Lutf: 1. İltifatla mülâyemet üzere muamele eylemek. 2. Güzellik, 

hoşluk, iyilik, iyi muamele. 

 

M 
Ma’dûm: Yok olan, mevcut olmayan. 

Magfūr: Suçu bağışlanmış, affedilmiş, yargılanmış.  
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Mağfiret: Allah’ın kullarının günahlarını bağışlaması. 

Mahbûb: 1. Muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili, yâr. 2. tas. 

Mutlak olarak Hak. İster sevsinler, ister sevmesinler, herkesin 

hakiki mahbubu O’dur. 

MahĢer: Haşrolunacak, toplanılacak yer; kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer. 

Mahv: 1. Yok etme, ortadan kaldırma; batma, bitme, yok olma. 2. tas. 

Bir şeyin, izi kalmayacak şekilde ortadan kalkması. Hakk’ın 

kullarını kendine çekip nefislerini yok ederek kendi katında var 

kılması. 

Mâiyyet: Beraberlik, arkadaşlık. 

Makbul: 1. Kabul olunmuş. 2. Beğenilen hoş karşılanan; geçer. 

Ma’rifet: Ustalık, hüner. 

Marzât: Rıza, memnuniyet, hoşnutluk. 

Mâsivâ/Sivâ: Allah’tan başka her şey. 

Ma’siyet: Asilik, itaatsizlik, isyan, günah. 

Matlab/Matlūb: İstek, istenilen şey. 

Mâtürîdî/Matüridîlik: Ünlü Türk din bilgini Mâtürîdî'nin, Hanefî 

Mezhebi'nin kurucusu İmam-ı A'zam'ın düşüncesini takip eden 

İslam dini itikat mezhebidir.  

Mazhar: 1. Bir şeyin göründüğü, çıktığı yer. 2. Nail olma, şereflenme. 

Me’âl: Meydana gelen şey, netice. 

Medh: 1. Birisinin iyiliğini, iyi vasıflarını söylemek. 2. Övmek. 

Meger: Oysa ki, halbuki; olsa olsa, ancak. 

Melce’: Sığınacak yer.  

Mesâ: Akşam. 

Mest: 1. Sarhoş. 2. tas. Aşkın âşığın bütün varlığına hâkim olması, 

iliklerine işlemesi. 

MeĢâyih: 1. Şeyhler, pirler 2. İhtiyarlar. 

Meveddet: Sevme, sevgi. 

Mevhûm: Aslı esası yokken zihinde kurulmuş olan, kuruntuya 

dayanan. 

Meyl: Eğilme, eğiklik; akıntı. 

Mezkûrât: Zikredilmiş, adı geçmiş, anılmış şeyler. 

Milâk: Bir nesnenin kıyam ve sebatına sebep olan nesne. 

Milk: Mülk. 

Muhâcir: Göçmen, göç eden, bir ülkeden kalkıp başka bir ülkede 

yerleşen. 

Muhâcirîn: Hz. Peygamberin emriyle Mekke’den Medine’ye göç 

edenler. 

Muhâl: Mümkün olmayan, olamaz, olmayacak.  

Muhalif: 1. Muhalefet eden, aykırılık gösteren, uymayan, 2. Uygun 

olmayan. 3. Birinin düşüncesine zıt düşüncede bulunan. 

Muîn: Yardımcı. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Mat%C3%BCrid%C3%AE
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hanef%C3%AE_Mezhebi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hanef%C3%AE_Mezhebi
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0mam-%C4%B1_A%27zam
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Mukârin: Bitişik, ulaşmış, erişmiş, yaklaşmış, bir yere gelmiş. 

Muvahhid: 1. Allah'ın birliğine inanan. 2. Tevhit eden. 

Mücrim: 1. Suçlu. 2. Cürm ve kabahat işlemiş. 

Müdâm: Daim, sürekli. 

Mü’essir: 1. Tesir yapan, iz bırakan. 2. İşleyen, hükmünü yürüten.  

Mü’min: İman etmiş, İslam dinine inanmış. 

Mü’minîn: İman etmiş, İslam dinine inanmış olanlar, Müslümanlar. 

Münâcât: Allah’a dua etme, yalvarma. 

Münkir: İnkâr eden, kabul etmeyen. 

Müsrif: İsraf eden, malını, parasını boş yere harcayan, tutumsuz, 

savurgan, har vurup harman savuran. 

Müstecâb: Kabul olunmuş [dileği]. 

Müstenid: 1. Bir şeye dayanan. 2. İstinat eden, dayanan, güvenen.  

Müyesser: Kolayı bulunup yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan. 

Müzeyyen: Ziynetlendirilmiş, süslenmiş, süslü, parlak. 

 

N 

Nâciz: 1. Değersiz, önemsiz. 2. Çok küçük, ehemmiyetsiz şey. 

Nâdân: Bilgisiz, cahil, kaba. 

Nâkıs: Noksan, eksik, tamam olmayan. 

Nân: Ekmek. 

Nâr-ı hicr: Ayrılık ateşi. 

Nâs: İnsanlar. 

Nas: 1. Sarihlik, açıklık, katilik. 2. Manasında sarihlik, katilik bulunan 

ayetin delil olarak gösterileni.  

Nazar: 1. Bakma, göz atma. 2. İltifat. 3. İtibar. 

Nâzır: Nazar eden, nezaret eden, bakan, gözeten.  

Nefha: 1. Güzel koku. 2. Bir esim yel, rüzgârın bir kere esmesi. 3. 

Üfürük, nefes üfürme. 

Nefy: 1. Sürme, sürgün etme. 2. Bir şeyin olmadığını ifade eden 

olumsuzluk edatı. Müspetin zıddı, menfi olan. Bir şeyin yokluğunu 

veya olmadığını iddia. 

Nehâr: Gündüz. 

NeĢr: 1. Yayma, dağıtma, saçma, açma. 2. Kıyamette bütün insanların 

dirilmesi. 

Nevm: Uyku, uyumak. 

Nidâ: Çağırma, seslenme. 

Nifak: Münafıklık, iki yüzlülük. 

Nigâh: Bakış, bakma. 

Nihâyet: 1. Son, uç. 2. Son derece. 

Nistî: Yokluk. 

Niyâz: Yalvarma yakarma. 

Nizam: Düzen. 

Nush/Pend: Nasihat verme, öğüt. 
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Nusret: 1. Yardım. 2. Allah’ın yardımı. 

NûĢ: “İçen, içici” manalarıyla kelimelere takılır. 

 

O-P 
Onulmak: Şifa bulmak, iyileşmek, yara kapanmak. 

Pâyân: Kenar, son nihayet, uç. 

Penâh: Sığınma, sığınacak yer. 

Pend: Nasihat, öğüt 

Perverdigâr: Rızık veren Allah 

Pes: 1. Art, arka, geri. 2. Öyle ise, şimdi. 

Peyk: Haber veya mektup getirip götüren. 

Pür-yâre: Yara dolu, çok yaralı. 

Püser: Erkek çocuk, oğul. 

 

R 
Râci: 1. Rica eden, uman, yalvaran. 2. Niyaz eden. 3. Ümitli. 

Râgıb: İstekli, isteyen, rağbet eden. 

Râh: Yol. 

Râh-ı aĢk: Aşk yolu. 

Râh-ı Hak: Hak yolu. 

Rahîm: 1. Rahmet edici, merhamet eden merhamet eyleyen. 2. 

Bağışlayan. 3. Rahmet ve merhamet sahibi Allah.  

Rahmân: Dünyada her canlıya, mümin kâfir ayırt etmeksizin herkese 

merhamet eden Allah.  

Rahmet: Merhamet, acımak, şefkat etmek, ihsan etmek, esirgemek, 

korumak. 

Rik'ateyn: İki rekât. 

Renc: Zahmet, eziyet, sıkıntı. 

Resm: 1. Eser, iz, nişan, alâmet. 2. Suret. 

Resmî: 1. Alayla, merasimle olan. 2. Resmi. 3. Çok ciddî. 

Rıdvân: 1. Razı olama, hoşnutluk. 2. Cennet’in kapıcısı olan büyük 

melek. 

Rıhlet: 1. Göç, göçme. 2. Ölme. 

Ruḳıyyet: Efsunlama. 

Rif’at: Yükseklik, yücelik, büyük rütbe. 

Riyâset: Reislik, başlık, baş olma, başkanlık. 

Rûhânî: 1. Ruha ait, ruh ile ilgili. 2. Gözle görülemeyen, cismi 

olmayan. 3. Melek. 4. Madde ile alâkalı olmayan, manevi, ruh 

âlemine mensup olan. 

Ruz-ı mahĢer: Mahşer günü, kıyamet. 

Rü’yet: 1. Görme, bakma, görülme. 2. Cennette müminlerin Cenab-ı 

Hakk’ın cemalini seyretme lütfuna ermeleri. 
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S-Ş 

Sâbit: Hareketsiz, kımıldamayan, yerinde duran. 

Sad: Yüz [sayı]. 

Sâdık: 1. Doğru, gerçek. 2. Sadakati, içten bağlılığı olan. 

Sâdıkîn: 1. Doğru kimseler. 2. Sadakatli, içten bağlılığı olan kimseler. 

Sad-pâre: Yüz parça, parça parça olmuş. 

Sadr: 1. Göğüs. 2. Kalp, Yürek. 

Sâ’ir/Seyr: tas. Hakk’a erme, manevi yolculuk yapma. Seyr iki 

türlüdür: 1. Seyr ila’llah: Hakk’a doğru yürümek. 2. Seyr 

fi’llah/Sâ’ir-i fi’llah: Hak’ta yürümek. 

Salât: Namaz. 

Sâlih: Dinin emrettiği şeylere uygun harekette bulunan. 

Sâlik: 1. Yolcu. 2. Tas. Allah’a giden yolda seyr hâlinde olan mürit. 

Savm: Oruç. 

Sa’y: Çalışma, çalışıp çabalama. Gayret sarf etme. Bir maksadın 

meydana gelmesi için elden geleni yapma. 

Sâye: 1. Gölge. 2. mec. Himaye, sahip çıkma, koruma. 

Seb’: Yedi [sayı]. 

Sebeb-i iflâs: İflas sebebi. 

Selâmet: 1. Kurtuluş, tehlikeden salim olmak. 2. Neticede iman ile 

kabre girmek. 

Selb: 1. Kapma zorla alma. 2. Kaldırma, giderme, 3. Menfileştirme, 4. 

İnkâr etme.  

Selef: Öndekiler, önden gidenler. 

Semed: Hayrete düşme, hayret etme. 

Semer: Gece sohbeti, gece toplantısı. 

Ser-â-ser: Baştanbaşa, büsbütün. 

Ser-te-ser: Baştanbaşa, hep, bütün. 

Sevb: 1. Bez. 2. Elbise. 

Seyyâre: Güneşin etrafında dolaşan gezegen, gök cismi. 

Sezâ: Lâyık, münasip. 

Sır: 1. Gizem. 2. tas. Ruh gibi insan bedenine tevdi edilen bir latife. 

Kalp, ruh ve sır sıralamasında sır ruhtan sonra gelir ve ondan daha 

latiftir. Kalp marifet, ruh, muhabbet, sır temaşa mahallidir. 

Sîne: 1. Göğüs. 2. Yürek, kalp. 

Sine-çâk: Yüreği yaralı. 

Sîret: 1. Bir kimsenin içi, hâli, hareketi, ahlakı. 2. İnsanın tutmuş 

olduğu manevi yol. 

Sivâ/masivâ: Başka, gayrı. 

Su’: Kötülük, iyi olmayan, kötü, fena.  

Subh: Sabah. 

Sûr: Kıyamet günü İsrafil (AS)’ın çalacağı boru. Buna Sur-ı İsrafil de 

denir. 

Sûret: 1. Biçim, görünüş, kılık. 2. Tarz, yol, gidiş. 
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Sübhân: Allah. 

Sümme: 1. Sonra. 2. Tekrar ve tekrar. 

Sürh: Kırmızı. 

ġârib: Bıyık. 

ġefî’: Şefaat eden, bir suçun bağışlanması için aracılık eden. 

ġems: 1. Güneş. 2. tas. Bir ışık kaynağı olarak görünüş alanına çıkan 

Allah’ın adı. 

ġer: Kötülük. 

ġer’-i Resûl: Resul’ün şeriatı. 

ġikâr: 1. Av. 2. Avlama. 3. Ganimet. 4. Ender bulunan şey. 

ġirk: 1. Müşriklik, Allah'a şerik, ortak koşma. 2. Allah'tan başka bir 

Allah bulunduğuna inanma. 

ġirk-i hafî: Gizli şirk. 

ġürb: İçme. 

 

T 

Tâ’at: 1. Allah'ın emirlerini yerine getirmek, ibadet etmek. 2. İtaat 

etmek. 

Tâ’ât: İbadetler. 

Tâcir: 1. Ticaret yapan, ticaretle uğraşan. 2. Tüccar.  

Tahliye: 1. Boşaltma, boşaltılma, boş bırakma. 2. Serbest bırakma, 

salıverme. 

Tahsin: Güzel bulup takdir etme, beğenip alkışlama. 2. Güzelleştirme, 

güzel kılma. 

Takbih: Çirkin görme, beğenmeme. 

Takdîm: Öne geçirme, geçirilme, öne alma. 

Tâlih: 1. Baht, kader, kısmet, şans. 2. Felek.  

Tarfe: Göz kapağının bir kere açılıp kapanması. 

Tarfetü’l-ayn: Bir kere göz açıp kapayıncaya açıp kapayıncaya kadar 

olan an. 

Tarik: Yol, tarz, usul, meslek. 

Tathîr: Temizlemek, yıkayıp pak etmek, tahir kılmak. 

Tazarru’: Kendini alçaltarak yalvarma. 

Tebâh: 1. Berbat, harap, mahvolmuş. 2. Yıkılmış, yıkıntı; tükenme 3. 

Fesada giriftar olmuş. 

Tecellî: 1. Aşikâr olmak, açığa çıkmak, zuhur etmek, görünme, 

belirme. 2. Kader, talih. 3. Allah’ın lütfuna nail olma. 4. tas. 1. 

Gaipten gelen ve kalpte zahir olan nurlar. 2. Hak nurunun tesiriyle 

makbul kulların kalbinde ilahî sırların ayan olması hâli. 

Tefekkür: Düşünme, zihin yorma; düşünülme. 

Teheccüd/namazı: Gece uyanıp namaz kılmak, gece namazı. 

Temessük: Tutunma, sarılma.  

Tenbîh: 1. Gafletten ikaz etmek. 2. Sıkı emir vermek, nasihat.  
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Te’sîr: 1. Alâmet, nişan bırakma. 2. İşleme, dokunma; içe işleme. 3. 

Kederlendirme. 

Te’sirât: Etkiler. 

TeĢebbüs: [İşe] girişme, el atma. 

TeĢne: 1. Susamış. 2. mec. İstekli, çok arzulayan, heveskâr. 

Tevcîh: 1. Çevirme, yöneltme, döndürme. 2. Bakma.  

Tevfîk: 1. Uygun düşürme. 2. Uydurma. 3. Muvafık kılma. 4. Cenab-ı 

Hakkın kuluna yardım etmesi. 

Tezellül: Zillete katlanma, kendini hor ve hakir gösterme, alçalma, 

küçülme. 

Tezkiye: Temiz etme [kusurdan], temize çıkarma, aklama.  

Tîz-reftâr: Çabuk yürüyüşlü, yürüyüşü çabuk. 

Tugyân: 1. Taşma, taşkınlık; azgınlık, coşkunluk. 2. İsyan. 

 

U-Ü 

Ubbâd: İbadete düşkün olanlar, çok ibadet edenler. 

Ucb: 1. Kibir, gurur, kendini beğenmişlik. 2. Ameline, yaptıkları işe 

güvenmek. 

Uryân: Çıplak. 

Usât: 1. Asiler, itaatsizler. 2. Günahkârlar. 

Uyûb: Ayıplar, kusurlar. 

Üfgende/Efgende: 1. Yıkılmış, yıkık, yere atılmış. 2. Düşkün, biçare. 

Üftâde: Düşkün, biçare. 

 

V-Y 

Vahdet: 1. Birlik. 2. tas. Allah'a yakınlık. Gönlünü, kalbini tamamen 

Allah ile meşgul etme hâli. 

Vâki’: 1. Olan, olmuş. 2. Vuku bulan, olan, düşen; olagelen. 

Vâsi': 1. Geniş; açık; enli; bol. 2. Allah adlarından biri. 

Vasiyet: 1. Bir işi birisine havale etmek. 2. Emir. 3. fık. Bir malı veya 

menfaati ölümden sonrası için bir şahsa veya bir hayır cihetine 

bağışlamak yoluyla mal sahibi etmek. 

Vesselâm: İşte o kadar, son söz budur, artık bitti. 

Virân: Yıkık, harap. 

Visâl: 1. Ulaşma, bitişme. 2. Sevgiliye kavuşma. 

Vuslat: 1. Bir şeye ulaşma, yetişme. 2. [Sevgiliye] kavuşma. 

Yed: 1. El. 2. mec. Kuvvet, kudret, güç. 

Yekûn: Toplam. 

 

Z 

Zâhir: Görünen, görünücü, açık, belli, meydanda. 

Zaîf: Zayıf, güçsüz kuvvetsiz. 

Zâr: Ağlayan, inleyen. 

Zarûret: 1. Çaresizlik. 2. Muhtaçlık, yoksulluk; sıkıntı. 
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Zât: 1. Kendi. 2. Asıl, öz, cevher. 3. Saygıya değer kimse. 4. Sahip, 

malik. 

Zayf: 1. Misafir. 2. Gelip geçen. 

Zebân: Dil, lisan. 

Zelîl: Hor, hakir, alçak; aşağı tutulan. 

Zellî: 1. Yanlışlık yapma, yanılma. 2. Ayağı sürçme, kayma. 

Zemâ’im: Kötü, beğenilmeyen hâller, yerilmeye lâyık fena hâl ve 

hareketler. 

Zemm: Yerme, kınama, ayıplama. 

Zenb: Suç, günah, kabahat. 

Zıllî: Gölgeye mensup, gölge ile ilgili. 

Zikr: Yâd etmek, anmak. 

Zinde: 1. Diri, yaşayan, canlı. 2. Dinç, sağlam, güçlü kuvvetli. 

Zînet: Süs, bezek. 

Zinhâr: Sakin, asla, olmasın! 

Zuhûr: Görünme, meydana çıkma, baş gösterme. 

Zümre: Bölük, takım, cemaat, topluluk, sınıf, cins, grup. 

Zünûb: Günahlar. 
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